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INTRODUCTION 



PE lively interest that King Maximilian IL of Bavaria 
took in every branch of art had, towards the middle 
of the nineteenth Century, induced many of the 
leading artists, sculptors, musicians, and literary men 
to choose Munich, the Bavarian metropolis, as their per- 
manent abode; and if this city at the present time can 
justly be called the art center of öermany, it is mainly 
due to the protection and encouragement that the lib- 
eral arts received from this idealistic and art-loving 
monarch. 

At the head of a group of poets who had thus 
rallied in Munich stood Emanuel öeibel (1815-1884), 
whose lyric and epic productions have made him one 
of the most attractive and most charming poets of 
modern times. Friedrich Bodenstedt (bom 1819), an- 
other representative of the 'Munich School', has gained 
well deserved fame and general admiration by his Lieder 
des Mirza Schuffy, — a series of lyric poems, oriental 
in form, but thoroughly German in feeling. Adolph 
Wilbrandt, the dramatic writer and novelist, Hermann 
Lingg, the lyric and epic poet, Count Friedrich von 
Schack, Hans Hopfen, and several others belong to the 
same group. But if we concede to all of them an 
hpnorable mention in the history of German literature, 
we certainly must assign a far more prominent place 
to Paul Heyse, the most universal and most prolifio 
writer of the Munich School. 

Bom in Berlin, March 15, 1830, Paul Heyse received 
an excellent education, studying Bomance languages at 
Berlin and Bonn, and obtaining his degree of Doctor 
of Philosophy at the age of twenty-two. His early suc- 
cess in literature induced him to abandon his profession 
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4 INTBODUOTION 

and to settle in Munich (1854), where he tumed Iiis 
attention exclüsively to literary work. 

A lively imagination^ a wonderful mastery of poet- 
ical forms, and a rare command of the language are 
the characteristics of Heyse's style; an appreciation and 
love of all that is beautiful, graceful, and noble in 
hiimanity and natore are the distinctive features of his 
Tiew of life, as laid down in his various poetical works. 

Heyse, it is true, has written lyric poems which are 
füll of deepest feeling and expression; he has composed 
numerous dramatic works, which have been favorably 
received by the German public; his larger romances 
{Im Paradiese, Kinder der Welt) are remarkable produc- 
tions of their kind; but neither as a dramatic author 
nor as a lyric poet has he won that fame and reputa- 
tion which he has enjoyed for almost half a Century. 
Heyse's* best works — those in which no German poet 
ever equalled or surpassed him, — are his short novels, 
over seventy in number, some in verse, others in prose. 
In these little masterpieces, which as a rule are of a 
peculiar construction and have a highly poetical idea 
as a basis, the nobility of the form rivals the warmth 
of inner life and the fascinating art of the author's 
diction. No matter what subject he chooses, what side 
of human nature or conflict in human life he describes, 
we can not help feeling a deeper interest in his char- 
acters and problems, as our hearts take a part in them. 

If we consider that Heyse during an extended stay 
in Italy had leamed to love Italian scenery and to 
understand the conditions of southern life, we do not 
wonder that a number of his novels, — and among 
them some of his best, — have an Italian landscape as 
a background. Am Tiberufer, Die Einsamen, Die Stickerin 
von Tremso, Das Mädchen von Treppi, and L'Arrabbiata 
describe Italian land and life, as the poet has seen and 
personally observed ii But the greatest charm of these 
novels consists neither in the accurate description of 
Italian scenery nor in the peculiarities of Italian life; 
all of them receive their stamp as true works of art 
from the underlying poetical idea, which idealizes even 
such episodes from common every day life as Heyse 
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INTRODUÖTION . 8 

lias ohosen f or his little stoiy UÄrrdltibiakL The latter 
has alwajB been considered öne of Hejse's most at- 
tractive works, although written when he was scarcely 
twenty-three years of age (1853). 

This text is based upon the seventh edition of a 
separate reprint from the original published by Besser, 
Berlin. The modern orthography has been adopted. 
Oonsidering the fact that UÄrrabbiata is generally one 
of the first texts read by the student of German» the 
editor has endeavored to make the vocabulary as com- 
plete as possible; inflected forms however have been 
omitted, as the student is supposed to be familiär with 
them. 

The accompanying Materials for German Composition 
have been written in simple language, so that the whole 
may be used as an introduction to German prose com- 
position. The first part of this work is intended to 
furnish material for practice in the commoner gram- 
matical forms and syntactical rules, while the General 
Beview has the purpose of testing the scholar's knowl- 
edge of the vocabulary. As the words and phrases in 
this revieW have been selected from all parts of the 
text, the student will be obliged to rely on his memory 
only. In forming these little sentences the editor has 
carefuUy avoided the use of any word that is uncom- 
mon or poetical, and of any construction that could 
not be used in piain German conversation. 

Instructors using these Materials will do well to 
insist upon a written translation. The work assigned 
to the Scholar should in the beginning not exceed one 
section at a time; all corrections should be made in the 
class-room. 

M. L. 
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t'nvvahhiata 



X)te Sonne wax nodf nic^t aufgegangen. Über 6em 

Defut) lagerte eine breite graue Zlebelfc^ic^t, 6ie fidf 

nadi tleapel ^inüber6e^nte un6 6te fleinen StäMe an 

jenem Küftenftric^ reröunfelte. Das ZUeer lag ftill. Tln 

3 ber OTarine aber, 6te unter 6em ^o^en Sorrentiner 




Sorrento^ 

5. DTartne: Marina. In translating, retain Italian words as f ar 
as possible.— 5 orrenttner: Sorrento, a town of abont 6500 inhabit- 
ants, is pioturesqnely situated on high diffs rising abrapÜy from 
the Bay of Naples and penetrated by many caverns. Its natural 
beanty has long made it a favorite watering-place. 
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- 8 Vllttahhxaia 

^elfenufcr in einer engen Buc^t angelegt ift, tfi^rten 
ftc^ fc^on ^ifc^er mit i^ren IDeibern, 6ie Kä^ne mit 
tiefen, Me $um ^ifc^en über Xladfl brausen gelegen 
Ratten, an großen Cauen ans tanb ju jie^eh. ZCnbere 

5 rfifteten i^re Barfen, richteten Me Segel 5u un6 fc^Iepp» 
ten Httber un6 Segelftangen aus ben großen vergitterten 
(SetDoIben vox, bie tief in b^n Reifen I?ineingebaut Aber 
Xladit bas Sc^iffsgerat betoa^ren. TXlan fa^ feinen 
mfigig get?n ; 6enn auc^ Me ZCIten, 6ie feine ^a^rt me^r 

lo machten, reiften ftc^ in 6ie grofe Kette berer ein, Me 
an btn Xlci^en jogen, un6 ^ie un6 ba flan6 ein 2Hfltter« 
c^en mit 6er Spinbel auf einem 6er flachen Ddc^er, o6er 

macfete pA mit 6en (Enfeln 5U fcfeaffen, mdbrenb Me 

■" ^^^ —f • — — 

Coc^ter 6em 2Hanne ^alf. 

^ }t 

IS Sie^ft b\Xf Sac^ela ? ba ift unfer pa6re £urato, fagte 

eine ZCIte su einem fleincn Ding Don se^n 3al?ren, bas 
I mbtn i^r fein Spinbelc^en fc^roang. 'Jfeben fteigt er ins 

Schiff. Der ZCntonino foIMfen naA^ £apri ^infiberfa^« 
I ren. ZHaria Santiffima, u>as fie^t 6er e^ru)ür6ige ^err 
ao noc^ Derfc^Iafen ausl^ — Vinb baxnxi ipinfte pe mit 6er 

^an6 einem f leinen, freun6Iic^en Priefter 5U, 6er unten 

jtc^ tbzn surec^tfe^te in 6er Barfe, na(^6em er feinen 

5. rici^teten . . . 3tt, see 3ttrtc^ten.— fc^Icppten . . . ©or, see ©or» 
fci^Ieppen. 10. retl^ten . . . etn, see einteilten. 18. Der: the defi- 
nite article is here nsed to denote a well known person. — (Eaprt: 
a preoipitons mass of rocks", rising at its highest point 1900 feet 
aboTe ihe sea. The Island was a resort eyen in Boman times, and 
ig still mnch yisited on aoconnt of its bold and pictnresqne scenery 
and interesting ruins. It contcdns two small Yillages, Gapri and 
Anaoapri, with a total popnlation of abont 5000. The Island is cele- 
brated for its wines. 19. was « wie. 
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i*:irraBBtata 9 

fc^tDarjett Sod forgfälttg aufgehoben \xnb übet 6te ^oI$«l/ 
hanf gebreitet liattt. Die an6ern- am Strand Rieften mit 
ber ZCrbeit ein, um i^ren Pfarrer abfal?ren $u fe^en, 
ber nac^ rechts un6 linfs freun6Iic^ nidte un6 grfigte« 

IDarum mug er 6enn na^ Capri, ©rofmutter?^"^ 
fragte bas Kinb. '^^^aben bie Ccute 6ort feinen Pfarrer, 
6ag fie unfern borgen muffen? 




The Marina, Capri 

' ^ Sei nic^t fo einfältig, fagte 6ie 2tlte. (ßenug ^aben 
fte ba nnb bk fc^Snften Kirchen un6 fogar einen €in« 
»o fie6Ier, toie u>ir i^n nic^t ^aben. 2tber ba ift eine t>or« 
ne^me Signora, 6ie tfat lange ^ier in Sorrent gewohnt 
un6 toar fe^r franf, 6af 6er Pabre oft su i^r mugte 
mit 6em ^oc^tPürMgften, roenn fte^c^ten, fie flberfte^t 
feine Xladfl me^r. Hun, bie ^»eiTige^3ungfrau ifat i^r 

2. titelten . . . ein, see ein i) alten. 5. mug, snpplj geilen* , 
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10 aJ i'Jlrrabbtata 

' betgeftanben, 6af fte toiebcr frtfc^ un6 gefunb «>or6en 
ift nnb liat alle tCaae im ZTteere baben f Snncn. Jlls jte 
t)on ^ter fort tp, nac^ Caprt ^tnflbcr, ^at fte noc^ einen 
fc^önen Raufen Dufaten an bie Kirche gefdjenft nnb an 



bas arme Volt, un6 ^at nic^t fort toollen, fagen fie, e^e 
ber Pabre i^t t>erfproc^en ^at, {te tfmSin 5U befuc^en. 



baf fte i^m betd^ten fann. Denn es ift erftaunlic^, toas 
^Ipe auf t^n ^ält, Üftb ipir fSnnen uns f^grieU; ba^ wxt 
i^n }um Pfarrer ^aben, ber (ßaben ^at toie ein £r5» 
> bifc^of; unb bem bie ^o^en ^errfcfjaften nad^fragen* 
Die Zrtabonna fei mit i^m 1'^ — Unb, bamit tmnfte fie 
$um Sc^iffc^en hinunter, bas ^b^n übftofcn tooHte, 

IDerben toir flares JPetter ^aben^ mein So^nr 
fragte ber fteine priefter unb fa^ i^ebenflic^ liac^ Hea* 
5 pel ^inflber,^ 

' ' Die Sonne ift noc^ nic^t ^erauS; ertoiberte ber Burfd^, 
^'ZlXit bem bifc^en Hebel toirb fte fdjon fertig tperben* ' 
So fa^r $U; ba^ wxv vox ber ^i^e anfommen, 
2lntonino griff ^b^n ju bem langen Huber, um bie 
ao Barfe ins ^reie 5U treiben, als er plS^lic^ inne-^^ielt 
unb nac^ ber ^5^e bes fteilen IDeges ^inauffa^, ber 
ron bem Stdbtc^en Sorrent jur Jltarine ^inabfü^rt, 
' (Eine fdjlanfe ZTtdbcIjengeftalt u>arb oben flc^tbar,' 
bie eilig bie Steine ^inabfc^ritt unb mit einem tCuc^e 
«5 tpinfte* Sie trug ein Sfinbeldjen unterm 2lrm, unb i^r 
2luf$ug toar bflrftig genug. Doc^ ^atte fte eine faft vor-- 

1. tporben, for gen>orben, while reqwed BÜeOr a'past participle, 
is exoeptional after an adjeotiye. 3. tfi » gtn^. 7. was . « . l}ä(t, 
SQe (galten. .26. Do^ k^^^^ fie: the inverted order, thottgh un- 
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VTlttahhiata 11 

neunte, nur ettuas wilbz 2Jrt;. 6en. Kopf in 6en tlacfen 
ju toerfen; unö bte fc^a?ar$e ^lec^ie,^ bte |te vom üter öer 
Stirn umgefc^lungen trug, ftan6 i^r n>te ein Diaöem* 
'^IDorauf u>arten u>ir?'' fragte ber Pfarrer* 
5 ^^€5 fommt ba nodi jemanö auf bie Barfe 5U, ber 
auc^ u>o^I nac^ Caprt vdxü. IDenn 3^r erlaubt, Pabre 
— es ge^t barum ntc^t langfamer, benn '5 Ifl nur ein 
junges Ding von faum ac^t$e^n 3a^r^'^' 
^ 3n biefem 2Jugenblicf trat bas TXläbdftn hinter ber 
10 ZlXauer ^ert>or> bie btn ge^uh^nen IDeg einfaft. Cau« 
reUa? fagte ber Pfarrer, ' IDas ^at fie in Capri $u t^un?' 
2lntonino surfte bie 2tcfjfeln, — Das ttläbc^en fam 
mit Saftigen Schritten ^eran unb fa^ t>or fic^ ^in. 
"(ßuten Cag, T^lrrabbiata 1 riefen einige von ben 



15 jungen Schiffern, ^ie Ratten tvotfl noc^ me^r igefagt, 
toenn bie ©egentuart bes Curato fie nic^t in Sefpeft 
gehalten ^ätte; benn bi(f /tro^tge ftumnie itrt/in ber 
bas m&bditn t^ren,(ßrui| ^inna^m, festen 6ie ÜUt. 
mutigen ju rei$en* 
90 '^(ßuten Cag, CaureÜa/ rief nun auc^ ber Pfarrer. 
'iDie ftelffs? IDiUft bu mit nac^ Capri? '^ 
IDenn's erlaubt ift, Pabre l 
^' ^rage btn 2tntonino, ber ift ber Patron ber Sarfe* 
3ft jeber boc^ ^err feines Eigentums unb ©ott ^err 
•s aber uns alle. 



QSüal after bodf, is nsed somet^nes to add flnenoy to the speeoh. 
6. XD\Ü, sQpply 9ei{en. 7. es geljt » iptr werben setzen. 9. trat • . . 
t{erpor, see ijerportreten. 13. fai{ . . . t^tn, see titnfetien. 21. mit 
«> mtt0et{en. 
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12 t'Tlrtahhiata 

Da tft ein falber Carliit, fagte CaureUa, o^ne 6en 
jungen Sdjtffer anjufe^n/^XDenn tdj baffir mttfann?^ 

^^Du fannft's beffer brauchen, als xi^^ brummte 6er 
Surfet un6 fdjob einige Körbe mit ©rangen jurec^t, 

5 6af pia^ u>ur6e. €r foHte jte in Capri rerfaufeU; 
6enn 6te ^elfeninfel trägt nic^t genug fflr ben Sebarf 
ber Dielen BefuAer. , ; ., 
^ ^ 3c^ u>ill nic^t umtonfr mit, ertoiberte \>CiS ZlXäbc^en, 
unb bie fc^toarsen 2tugenbrauen surften, 

xojf ' Komm nur, Kinb,' ^ fagte ber Pfarrer, ' €r tft ein 
brarer 3unge unb w'xVi nidjt reic^ toerben von beinem 
bifc^en 2trmut, Da, fteig ein — ' unb er reichte i^r bie 
^anb — unb fe^ bic^ ^ier neben mxd}. Sie^, ba iiat 
er bir feine 3arfe Eingelegt, ba^ bu toeic^er ft^en foüft. 

15 Zrtir ^at er's nic^t fo gut gemacht. 2tber junges t)ott, bas 
treibt's immer fo, ^flr ein Keines ^rauensimmer u>irb 
me^r geforgt, als für se^n geiftlic^e ^erren, Zlun nun, 
braudjft bic^ nidjt 5u entfc^ulbigen, Conino; 's ift unfers 
Herrgotts (Einridjtung, ba% fxdj (ßleic^ 5U (ßleic^ ^alt. ''^ 5<#^ 

2o Caurella u>ar insipifcfjen eingeftiegen unb ^atte ftc^ 
gefegt, nac^bem fie bie 3acfe, o^ne ein IDort 5U fagen, 
beifeit gefc^oben ^atte. Der junge Sdjiffer lieg, fle liegen 
unb murmelte, toas 5U)ifcfjen bzxi S^^^en. Dann ftief 

I er fraftig gegen ben Uferbamm, unb ber Meine Ka^n 

as flog in btn ©olf hinaus. 

1. Carltn (Ital. carlino): a Neapolitan silver coin named after 
Emperor Charles YI.; it is equal to 8i oents. 2. mit fann » mit« 
gelten fann. 3. hvaudfen: inoorrecüy for gebraud^n. The language 
of Antonino and Laurella is not always of the best. 4. fd^ob . . • 
jnredpt, see 3ured?tf(^tebert. 7. 23cfu(^er: over 90,000 yearly. 
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£'2lrrabbtata 13 

^Was ^afl bu M im Sflnbel? fragte bcr Pfarrer, 

tDä^renb {te nun u&ers ZtTeer ^intrie&en, bas ^dj el>en 

t)on ben erften Sonnenftra^Ien lichtete, 

^'^Setbe, (ßarn unb ein Brot, Pabre.^ 3c^ foU Me 

5 Seibe an eine ^rau in Capri t>erfaufen, bie Bänber 

mac^t; unb bas (ßarn an eine anbere.^'' 

"''^^ft bu> felbft gefponnen? ^ 
''ia, ^err/ 
"^^IDenn ic^ mic^ rec^t erinnere, ^aft bu auc^ gelernt 
to Sänber machen. V 

'^^3^/ ^^^^' 2Jber es gel?t tpieber fc^Iimmer mit ber 
Zrtutter, ba% idj nic^t aus bem ^aufe fann, unb einen 
eignen tDebfföt/t fSnnen u?ir nic^t besaljlen. ^^ 
^^(ße^t fc^Iimmerl £)^, oljl Da idf um £)ftern bei 
IS euc^ u>ar, faf |ie bodj auf.^^' 

'''''Der ^rü^ling ift immer bie böfefte ^eit für fte. Seit 

u>ir bie grogen Sturme Ratten unb bie (Erbftöfe, ^at fie 

immer liegen muffen vov Sc^mersen,'' 

'£af nic^t nac^ mit Beten unb Bitten, mein Kinb, 

2o ba^ bie ^eilige 3ungfrau ^firbitte t^ut. Unb fei brar 

unb fleigig, bamit bein (Bebet erl)5rt tperbe. • ^ 

Xiadf einer paufe: IDie bu ba 5um Stranb Ijerunter« 
famft, riefen fte bir $u : (ßuten Cag, TZlrrabbiata 1 
IDarum feigen fle bic^ fo? €s ift fein fdjöner Harne 
as für eine C^riftin, bie fanft fein foÜ unb bemfltig^ " 

8. ^a, Qerr: here imitatmg the Italian 8i, signore; other- 
wise 3a, mein %rr. 11. es ^el^t . , . fd?Itmmer, see fc^Itmm. 
16. fag . • . auf, see auffi^en. 19. -£ag . . . ttac^, see nac^ 
laffeiu 
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14 VTittahhxata 

l/Das TXläbditn glühte über bas gauic braune (Befielt 
un6 i^re klugen funfeltem 

^ ^ Sie liabtn t^ren Spott mit mir; tpeil idj nidjt tanje 
unb finge unb t)iel Hebens madje, toie anbere* Sie foU* 

5 ten mic^ geljen laffen; id) t^u' i^nen ja nic^ts/^ 
^ ^ Du fönntejl aber freunblic^ fein' ju jebermann, 
fCariizn unb fingen mögen anbere, btmn bas t^b^n 
leichter ifl* 2tber ein gutes IDort geben, fc^irft fic^ auc^ 
fflr einen Betrübten^ ' 

lo Sie fa^ t>or ^df nieber unb $og bie Brauen bic^ter 
5ufammen, als n>oQte fte il^re fc^marjen 2(ugen barunter 
rerfierfen* €ine IDeile fuhren fie fc^toeigenb ba^in. 
Die Sonne ftanb nun proi^tig aber bem (ßebirg, bie 
Spi^e bes PefuD rag?e über bie IDoHenfcfjic^t heraus, 

15 bie noc^ bm ^ug umsogen ^ielt, unb bie ^aufer auf 
ber (cbenV Don Sorrent blinf ten u?ei| aus ben grünen 
£)rangengärten ^erpor. 

''^^at jener ZTtaler nichts tpieber t>on fxdf ^ören laffen,^ 
CaureÜa, jener Neapolitaner, ber bic^ $ur ^rau Ifabcn 

»o tpoÜteT'^^f ragte ber Pfarrer* 
Sie fdjüttelte bcn Kopf* 
"^^Cr fam bamals, ein.Bilb t)on bir ju ma<^en. IDar- 
um ^afi bu's i^m abgefd^tagen ? " 

ID05U tDoUt* er es nur? €s ftnb anberefdjSner als idj. 

»5 Unb bann — toer u>eif , toas er bamit getrtebe n Mtte. €r 
.Ijgttejnic^ bamit reaaubernjönnen unb meine Seele be« 
fdjabigen, ober mic^ gar ju tTobe bringen, fagte bie TXlutkvJ 

10. faf} ... ttteber, see nieber fetten. 12. futiren •*• hakbi, 
866 batiinfafiren. 
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')t (ßlaube ntc^t fo fünMic^e Dinge, ""fprac^ 6er Pfarrer 

ernft^aft. ' Btft bu nic^t immer in (ßottes Sfanb, o^ne 

öeffen IDiüen bir fein ^aar pom Raupte fallt? Unb foU 

ein Zrtenfc^ mit fo eincjm. Bilb in 6er ^an6 ftarfer fein 
5 als 6er ^errgott? — 3u6em'fonnteft 6u ja fe^en, 6af er 

6ir u)0^lu>ollte. Sjätt^ er 6ic^ fonft ^liroten jpoöen ? '' 
Sie fc^ttJieg. ^« ^^ ^,^, 

Un6 iparum ^afl 6u i^n ausgefc^lagen?. (Es JoU 

ein brqper 2TTann getoefen fein un6 gans ftattUc^ un6 
ao ^ätte 6icfj un6 6eine ZTtutter beffer ernähren fSnnen, als 

6u es nun fannft, mit 6em bif djen Spinnen un6 Sei6e- 

tpirfeln*^' 

IDir fin6 arme Ceute, fagte fte ^eftig, ün6 meine 

Zrtutter nun gar feit fo lange franf* IDir toären i^m 
SS nur jur Itaft gefallen* Un6 xdi tauge auc^ nic^t für 

einen Signore, IDenn feine ^reun6e $u i^m gefornmen 

tpare n, ^otte^er fxdj meiner gejdjämt* ^^ 
^ '^IDas 6u auc^ re6eft l 3c^ fage 6ir ja, 6af es ein 

braver ^err voav. Un6 fiber6ies tDollte er 6oc^ nac^ 
•o Sorre\^t überfie6eln* (Es tpir6 nic^t halb fo einer u>ie» 

6erfommen, 6er tt>ie rec^t rom ^immel gefc^icft toar, 

um euc^ auf$u^elfen.^^ 
^3^ will gar feinen, ZtTann, niemals f fagte fte gans 

tro^ig un6 n>ie ror ^df ^in* 
«5 ^^^afl 6u ein (ßelutSe getljan, o6er u>illft in ein 

Klofter ge^n? 

4. fo einem: here, as often, with a feeUng of contempt, and 
withont the idea of comparison« 14. mutier, supply tfi. 16L Wa» 
• •• xtbt% See reben. 
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16 £'2Xrrabbtata 

Sie fc^flttelte ben Kopf. u^.e^cu 

^^T)u Ccute ^aben rec^t, 6te Mr betnen (Etgenttnn oor» 
galten, tpenn audj jener Harne nidjt fc^5n ift Bebenfft 
öu ntc^t, baf 6u ntdjt allein auf ber IDelt bift unb 
burc^ biefen ^tarrftnnybetner franfen ZTtutter bas Ceben 
nnb t^re Kranfl^ett nur bitterer mac^ft? W(fs fannft 
bu für »ic^tige (ßrfinbe ^aben, jebe redjtjfä^affene ^anb 
absumeifen, bie bic^ unb beine ITlutter ftfi^en n>iQ? 
2{ntn>orte mir, Caurellal'' 
«o '"3^ h^^^ ^^^^ ^i"^" (ßrunb, fagte fte leife unb 
*" Sögernb. 2tber ic^ fann i^n nidjt fagen.'' 
^ ^ Zltc^t fagen ? 2Juc^ mir nidjt ? Hic^t beinem Beicht« 
t>ater, bem bu bod) fonft u>o^l jutrauft, bag er es gut 
mit btr meint? £)ber nic^t? '^ 
15 Sie nidle* , 

^ So erleichtere bein ^erj, Kinb* XDenn bu redjt lia% 

u>in xdj ber €rfte fein, bir redjt 5U geben. 2Jber bu bift 

jung unb fennft bie . IDelt u?enig; unb es mö4?te bic^ 

fpäter einmal geifeuen, penn bu um finbifc^er (ßebanfen 

»0 miUen bein <5lüd perfc^rst ^aft.'^ 

Sie tbarf einen flüchtigen fc^euen BUcf nac^ bem 

. Burfc^en hinüber, ber emfig rubernb fluten im Ka^n 

fa| unb bie u)oIIene TXlül^i tief in bie Stirn gesogen 

^atte. €r ftarrte $ur Seite ins ZTteer unb fc^ien in feine 

85 eigenen (ßebanfen t>erfunfen 3U fein. Der Pfarrer fa^ 

. i^ren Blid unb neigte fein £)^r nä^er 5U il?r. 

' ' 3^^ ^abt meinen Pater nic^t gefannt/' flüfterte fie, 
unb i^re 2tugen faljen finfter* 

U. 0bcr nic^t? « (Dbtx trauft bu es tl^m nidpt 3U? 
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fi'Tltvahh'xata 17 

Deinen üater? €r ftarb ja, benf* idj, ba bu faum 
$elfn 3alfr alt tparft Was ifat bein üater, beffen Seele im 
parabiefe fein möge, mit beinem €tgen|t'ntt $u fc^affen?^^ 
"3^^ ^abt i^n nic^t gefannt, Pabre, 3^^^ ^^t* "^^ 
5 baf er allein Sc^ulb ift an ber Kranf^eit ber ZlXutter.») 
''Wk bas?^^ 

^''IDeil er fte mifljanbelt Ijat unb gefc^lagen unb mit 
^ufen getreten. 3^ ^^^t ^^^ ^^^ llädjte, tpenn er 
}b xvav in Wut. Sie fagte i^m nie 
alles, toas er tDünfdjte. (Er aber 
fc^lug jte, ba^ mir bas ^ers brechen u>oHte. 3^ 1^9 
bann bie Dede über b^n Kopf unb t^at, als ob xdj 
fc^liefe, tpeinte aber bie gan$e Hadjt. Unb toenn er jte 
bann am Boben liegen falf, t>er£cÄtbelt' er fic^ plö^lic^ 
15 unb ^ob fie auf unb fügte pe, ba^ fie fc^rie, er toerbe 
fte erfti^dPen? Die ZlXutter ^at mir rerboten, bgf ic^ nie 
ein IDort baoon fagen foll; aber es griff fte ]o an, baf 
fte nun bie langen 3^^*^^/ f^i* ^^ *<>* Ht, noc^ nic^t 
ipieber gefunb geworben ift.. VLnb wenn fte frü^ fterben 
«> follte, n>as ber ^immel,4)er^üte, ic^ tpeif tpo^l, tper fte 
umgebracht ^at.^^ 

3. möge: ImperatiTe. 0. tote bas « totefo. 16. perboten, 
ba% idf nie: incorrect accnmulation o£ negative ideas. Similar 
znistakes occnr even in classio writers; e. g, Lessing, Emilia Oalotti, 
n, 6: *Wxe wxih er fc^on wav, als er nur Ijörte, ba% berprin3 bic^ 
nid?t ot^ne Itttgfallen gefeiten'. Schiller, Letter to Gbethe, No- 
Tember 23, 1795: 'Da man fld^ nie bebad^t t^at, bte Ittetnung 
über meine Stritt ^u unterbrücfen*. Goedeke, (Sranbrig 3ur (Se« 
fd?td?te ber beutfd?cn Dichtung, ü, 514: 'Die Dichter biefes geitrau« 
mes fd?recfen nid?t nur nic^t por feinen (Sebanfen unreinfier 
2lrt 3urücf' . 17. griff . . . an, see angreifen. 
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. Der fleine Prtefter tptegte bas ßaupt unb festen un« 

" f^IäffiS, u>ie loeit^er feinem Betc^tttnb tec^t geben foQte. 
€n6ltdj fagte er: Vergib t^m, tpte t^m öeine ZlTutter 
Dergeben ^at. Sf^ik ntc^t beine (ßebanfen an jene trau- 

5 rigen Btlber, Caurella. €s roerben beffere Seiten für 
ötc^ fommen unb bxdf alles rergeffen mac^en,^^ 
' ^ Hie Dergeff xdj basj* fagte fie unb fc^auerte sufam- 
men/ Unb tptft, Pabre, barum u>ill tc^ eine 3ungfrau 
bleiben; um feinem unterti/anig 5U fein, ber mic^ mif« 

10 ^anbelte unb bann liebfofte. IDenn midi je^t einer 
fc^Iagen ober füffen mü, fo roeif ic^ mic^ ju toe^ren. 
2lber meine ZHutter burfte ftdj fc^on nic^t toe^ren, nic^t 
ber Schläge eriDeljren unb nic^t ber Kuffe, toeil fie il^n 
Heb ^atte* Unb idj xv'xü feinen fo Heb Ifaben, ba^ xdi 

15 um i^n f ranf unb etenb'^rDurbe* ^ M 

^^Bift bu nun nidjt ein Kinb unb fpridjft u>ie eine, 
bie nichts tpeif r>on bem, was auf (grben gefc^ielft? 
Sinb btnn alle ZTtänner xvk bcin armer X?ater tt>ar, 
ba^ fte jeber Caiine unb £eibenfcf?aft nachgeben unb 

20 i^ren grauen fc^Iec^t begegnen? ^aft bu nic^t rec^f»**' 
fdjaffne ZHenfcIjen genug gefe^n in ber gansen Hac^bar« 
fc^aft, unb 5^auen, bie in ^riebetf unb €inigfeit mit 
i^ren ZHännern leben?'* 
'Don meinem t)ater u)uft' es andi niemanb, tpie er 

., 3U meiner Butter war, 6enn fte tx)äte ^et . taufenbmal 

geftorben, als es jdnem fagen unb Äagen/ Unb bas 

j alles, u>eil fte i^n Hebte. IDenn es fo um bie Ciebe 

ift, ba^ fie einem bie Cippen fdjHeft, wo man ^ülfe 

27. IDenn. . . i% see um. 
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fetteten foUte, unb einen tx)et;rIos mac^t gegen llrgereS; 
als 6er ärgfte ^etnb einem ant^un fönnte, fo tt?tÜ tc^ 
nie mein ^ers an einen TXlaxxn iiaxKizn!^ 

^dj fage bxv, 6a| 6u ein Kinb bift unü nidjt loeif t, 

5 was b\x fpridjft Du tpirft andj md gefragt iperben 
von beinem fersen, ob bu lieben ipillft ober nic^t; 
u>enn feine ^cxt gefommen ift, bann ^ilft alles nic^t, 
tt>as bu bir je^t in bcn Kopf fe^eff? — IDieber nac^ 
einer Paufe: Unb jener ZTtaler, ^aft bu i^m andf suge» 

lo traut, ba^ er bir ^art begegnen tpürbe?^^ 

^(Er machte fo 2tugen, roie ic^ fte bei meinem Dater 
gefe^en Ifabz, roenn er ber ZTtutter abbat unb fie in bie 
2(rme net^men toollte; um i^r toieber gute IDorte 5u 
geben. 2)ie. 2tugen fenn' ic^* €s fann fte audj einer 

x5 machen, ber's ubers ^ers bringt, feine ^rau su ii^IageU; 
bie i^m nie toas suleibe get^an Ijat. ZHir graiÄe, me 
ic^ bii 2lugen toieber fa^.^^ 

Darauf fijtpieg fie bel^rrltcf? ftiü, Tlnd} ber Pfarrer, 
fc^toieg. €r U(ann ftc^ u)oIjI auf oiele fdjöne Sprüche, 

•o bie er bem ZHäbc^en ^ätte porljalten Mnnen. 2Jber bie 
(ßegenipart bes jungen Schiffers, ber gegen bas €nbe 
ber 2^eV<^te unruhiger gerrorben »ar, t>erfdjIof i^m bzn 
Vflnnb. 

Ttls fie nac^ einer smeiftfinbigen ^a^rt in^bem flei« 

^ mn ^afen t>on Capri anlangten, trug 2tntonino b^n 
geiftlic^en ^errn aus bem Ka^n über bie legten flachen 
DbeÜVn unb fe^te i^n e^rbietig ab. Dodj ^atte £au« 

5. andf = nid?! 27. feftte , . . ah, see abfegen.— Do^ Ijatte: 
vee p. 10, 1. 26, note. 
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rella ntc^t watUn tPoUen, bis er tpteber 5utuct matete 
unb fie nac^^ope. Sie na^m t^r Kodexen sufammen, 
We ßot3pantöffcl4en in Me .rcAte, bas Sunbel in 6ie 
linfe Efanb nnb plätfcfjerte"$utti4 an« ianb. 

5 ^'^3^ bleibe Ijeut rool?I lang auf (£apri; fagte öer 
Pabre/^unb 6u brauc^ft nidjt auf mic^ 5U toarten. 
X?ieUcic^t fomm' ic^ gar erft morgen nac^ ^aus* Unb 
bu, Caurella, wenn bu Ijeimfommft, grüfe bie ZlXutter. 
3c^ befuc^e euc^ in biefer U)oc^e nodf. Du fä^rfl bcx^ 

-o nodj Dor ber Hadjt iixvüd?^^ 

''iDenn Gelegenheit ift/' fagte bas Jltäbc^en, unb 
madjte fic^ an iljrem Hod $u fc^affenl ' " 
'^Du u?eift, ba^ idj and} $urürf muj^, fprac^ 2lnto« 
nino, tüie « meinte, in fef?r gle^äSTtgem tCon/"3c^ 

x5 u>art' auf bxd), bis 2tr>e Zttaria, IDenn bu bann nidjt 
fommft, föU mir's audj gleic^ f^inA' 
'"^Du^muft fommen, £aurella,*'fiel ber f leine ^err ein. 
^Du barfft beine ZHutter feine Hac^t allein laffen. — 
3ft*s roeit, wo bu l?in muft?/'' ; 

ao ^2tuf 2tnacapri, in eine Pigni/'^ 

'^Unb ic^ muf auf Capri 5U. Be^flf bic^ ©ott; Kinb, 
unb bidj, mein Soljnl^'' 

^ l ' £aurella fügte iljm bie fjanb unb lief ein CebttDO^l 
falten, in bas fic^ ber Pabre unb 2tntonino teilen moc^* 

as ten. 2tntonino inbeffen eig^tete ftdj's nidjt 5U. €r 50g 
feine ZTtü^e Dor bem Pabre unb fa^ Caurella nic^t an* 

1. ipatete: as there are no piers anywhere in Oapri, the land- 
Ing or embarking in small boats is far from pleasant» especiaUy in • 
rough weather. 17. fiel ... ein, see einfallen. 19. Ijin, snpply 
gelten. 25. eignete . . . 3u, see jueignen. 
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Tlls |te xtixn aber beibe 6en Hüden gefe^rt Ratten, 
lief er feine 2tugen nur furse ^zxt mit 6em geiftlidjen 
^errn ix>an&ern, ber über bas tiefe KiefelgeröH mü^fam 
^infc^ritt, un6 fc^irfte fte bann bem ZTtäbc^en nad), bas 

5 fic^ rechts bie ^5^e hinauf getpanbt ^atte, bie Sfanb 
über bie 2tugen IjalUnb gegen bie fdjarfe Sonne. (£^ 
flc^ ber IDeg oben srrifc^en ZHauern surürfsog, ftanb fie 
einen 2Jugenblid ftiü, loie um 2Jtem 5U fdjöpfen, unb 
fa^ um. Die ZTtaripe lag 5U iljren ^ü^^n, ringsum 

10 türmte fxdj ber fc^foffe ^els, bas ZHeer blaute in feltener 
Pracht — es tpar tüo^Lein 2tnblict bes Steljenbleibens 
mert. Der ^ix^äil fügte es, ba^ Oft Blirf, bei 2tnto= 
ninos SarlPe Dorübereilenb, fic^ mit jenem Blide begeg« 
nete, ben 2Intonino itjr nadjgefdjirft {jatte. Sie machten 

15 beibe eine Beu)egung, xvk Ceute, bie fidj entfdjulbigen 
moüen, es fei etrras nur aus Perfe^en gefc^e^en, ipor* 
auf bas Znabc^en mit finfterm ZHunbe i^ren IDeg fort« 
fe^te. 

€s wav erft eine Stnnbt nadi ZUittag, unb fc^on 
10 faf 2tntonino 5tt>ei Stunben lang auf einer Banf r>or 
ber ^ifdjerfc^enfe. €s muf te i^m roas burc^ bm Sinn 1 
ge^eU; benn alle fünf ZUinuten, fprang er auf, trat in 
bie Sonne hinaus unb überbUcfte foirgfaitig 'bie IDege, 
bie Hnfs unb rechts nac^ ben sroei 3nfelftäbtcfjen führen* 
«5 Das IDetter fei i^m bebenflictj, fagte er bann 5U ber 
IDirtin ber ©fterie. (Es fei ipo^l Mar, aber er fenne 

9. fai{ um a fal} umf^er or faf^ 5uröcf; nmfei^en is generally 
nsed as a reflexive verb. 11. wo^l modifies toert. 25. fei » fc^etne. 
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Wcfe ^arbe bes ^immels un6 ZHeers. (ßcrabe fo ^ab 
es ausgefelfn, e^ 6er le^te grofe Sturm xvav, xvo er btc 
englifc^e ^amtlte nur mit Hot ans ianb gebracht liab^. 
Sie roerbe fic^ erinnernd] 

" Hein*/ fagte bie ^rau. 

''Hirn, fte foUe an i^n benfen, toenn ftc^*s noc^ rot 
Hadjt peränbere? 

"^'Sinb r>iel ^errfdjaften brüben? fragte bie IDirtin 
jiadj einer IDeile. 

''^€s fangt ^bzn an. Bisifer Ijatten iDtr fd^Iec^te ^txt 
Die loegen ber Bäber fommen, liegen auf ^ßi watknJ^ 
Das ^rüljja^r fam fpät. ^abt ilfr me^r r>erbient,< 
als U)ir Ijier auf <Zapvx?/{ 

/ (Es ^ätte nic^t au^gmidjt, sioetmal bie IDoc^e VHac- 
caroni 5U effen, rrenn ic^ ßtof auf bie Barfe angeioiefen '^ 
tDare. Dann unb roann einen Brief nadi Heapel 5U 
bringen, ober einen Signore aufs ZTteer gerubert, ber ' 
angeln loollte — bas tpar alles, 2tber 3Ifr tt>if t, ba^ 
mein ©nfel bie großen ©rangengärten ^at unb ein 
reicf?er ZHann ift. ^ tEonino/ fagt er, ' fo lang ic^ lebe, 
foUft bu nic^t Hot leiben, unb ^ernac^ tPtrb auc^ für 
bic^ geforgt tperben! So IfaV idi ben IDinter mit (ßot« 
tes ^ülfe überftanben.'^ . 

^'^at er Kinber, €uer ©nfel? 

* ttein,' €r toar nie rerljeiratet unb lang auf er Can^^ 

6. ftd?> = ^as IPetter ftd?. 10. (Es = bie Saifon. 14. mac* 
caroni: the national dish o£ the Neapolitan. 16. wann, sapply 
Ijatte ic^. 17. ober, supply icE? iiaht. 18. 3ljr; 24. €tter: polite 
form of address nsed by the lower classes in Germany as well as 
in Italy, especially Lower Italy. 
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öes, WO er benn manchen guten Piafter sufammen* 
gebradjt ^at. Hun ^at er t>or, eine grofe ^tfc^eret 
ansufangen, unb tpiü.miA über bas ganse IDefen fefeeU; 
baf ic^ nadi bem Siechten fe^e/' 

5 ^^ So feib 3^r ja ein a^madjte/ 21itan,n, 2tntontno. 

Der junge Sdjiffer surfte^'l^ie 2tdjfeln/*^ (Es ^at jeber 

fein Bünbel su tragen^/ fagte er. Damit fprang er auf 

unb fa^ toieber linfs unb rechts nac^ bem IDetter, 

obtpo^l er u>iffen mufte, ba^ es nur eine IDetter* 

lo feite giebt. 

^2^ bring (Euc^ noc^ eine ^lafc^e* €uer £)nfel 
fann 5 besagten, fagte bie IDirtin. 
^' Hur nodf ein (ßlas, benn 3^^^ ^<^^^ W^ ^^"^ feurige 
2Jrt IDein. Der Kopf ift mir fdjon gans toarm.'^ 

IS '^€r geljt nidjt ins Blut. 3^^ fonnt trinfen, fo oiel 
3I?r tDoIIt. Da fommt ^b^n mein ZlXann, mit bem 
müft 3^^ ^^^ ^i"^ IDeile p^en unb fdjrDa^en/^ 

IDirflic^ fam, bas He^ über bie Schultern gel^ängt, 
bie rote 21tü^e über, ben geringelten paaren, ber ftatt» 

ao lic^e Pabrone ber ^eii^e r>on ber ^ö^e herunter* (Er 
^atte ^ifc^e in bie Stabt gebradjt, bie jene üorneljme 
Dame beftellt ^atte, um fte bem Keinen Pfarrer t)on 
Sorrent üorsufe^en. IDie er bes jungen Schiffers an= 
jtdjtig iDurbe, u>infte er iljm Ijerslic^ mit ber Sianb ein 

«5 IDiUfommen 5U, fe^te fidj bann neben i^n auf bie 

1. piafter: the Italian piastre is a silier coin, » 80 oentB. 
There are also Tnrkish piastres (= 3 cents), and Spanish piastres 
(« ll.OO). 2. Ijat... por, see Port^aBen. 24. winÜe . . . 3U, see 
3u«)tn!en. 
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Banf unb fing an 5u fragen unb 5u ersä^Ien*^ ^^^}^^.^Ltz 
brachte fein U)etb eine sroeite ^lafc^e bes^c^ten ünier« " *^ 
fdlfc^ten Capri, als 6er Uferfanb 5ur £infen fntfterte 
unb Caur^ll a/bes IDeges , t>on 2tnacapri ba^er fam. Sie 

5 grfif te fiuä^ti^ mit bem Kopf unb ^ianb unfd?Iüffig (tili. 

2tntonino fprang auf, '^3dj muf fort, fagte er. '"s 

ift ein TXläbdjen ans Sorrent, bas Ijeute frül? mit bem 

Signor Curato fam unb auf bie Hadjt toieber $u"i^rer 

franfen IlTutter tpill."^ 

lo '^ JXun nun, 's ift noc^ lang bis Hac^t) fagte ber 
^ifc^er. Sie u>irb bodj ^eit Ijaben, ein (Sias IDein ju 
trinfen. ^ola, ^rau, bring nodj ein (Blas.' 



vV 
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3c^ banfe, ic^ trinfe nidjt, fagte Caurella unb blieb 
in einiger Entfernung. 

«5 \yS^^nl nur ein, ^rau, fc^enf etnl Sie lägt ftc^ 
nötigen. 

ia^i fie, fagte ber Burfdj.' Sie Ijat einen, garten 
Kopf, roas pe einmal nidjt toill, bas ^bet t^r fein 
^eiliger ein.' — Unb bamit na^m er eilfertig 2Jbfc^ieb, 

2o lief nac^ ber Barfe Ijinunter, löfte bas ^eÜ unb ftanb 
nun in (£rtt?artung bes JTIäbc^ens. Die grüfte noc^ 
einmal nacfc ben IDirten ber Sdjenfe $urilcf unb ging 
bann mit saubernSen Schritten ber Barfe ju. Sic fa^ 
por^er nac^ allen Seiten um, als ertuarte fte, baf fic^ 

as noc^ anbere (ßefellfc^af t einfinben »ürbe. . Die ZHarine 
aber tpar menfc^enleer; bie ^ifc^er fdjliefen ober fuhren 

1. fing an, see anjan^en. 15. Sd^enf . . . etn, see einfd^en« 
!en. 18. will, supply tljun.— rebet . . . ein, see einreden« 23. ber 
Ä auf bie. 
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im ZHecr mit ilngeln unö Hc^en, toenige grauen unb 
Kinber faf en unter ben tE^'urcn, fdjiafcnb ober fpinnenb, 
unb bie ^f^emoen, bie am ITTorgen Ijerübergefa^ren, 
ipartetcn bie füljlere tEagesseit 5ur Hücffa^rt ab. Sie 

5 fonnte qndi nic^t 5U lange umfci^auen, benn e^ fte es 
tpei^ren fonnte, ^atte Jlntonino jie in bie Jlrme genom« 
men unb trug fte loie ein Kinb in b^n Had^'en. Vann 
fprang er nadj, unb mit wenigen Huberfdjidgen »aren 
fte fdjon im offenen Ztleer. 

lo Sie ^atte fidj Dorn in ben 'Kaiin gefegt unb i^m 
^alb b^n Hücferi' jugebre^t, baf er fie nur von ber Seite 
feljen fonnte. 3^^^ 3"9^ tparen je^t noc^ ernft^after 
als geu?5^nlic^. Über bie fur$e Stirn ^ing bas ffaat 
tief herein, um bcn feinen Hafenflügel sitterte ein eigen- 

is^ftnniger ^uq) ber t)oUe ZHunb u>ar feft gefdjioffen. — 

sTlls fte eine ^^itlang fo ftillfdjn>eigenb über ZlXeer ge« 

faljren waren, entpfanb fte ben Sorinenbrarib, na^m 

bqs . Brot aus bem Cud; unb fd^Iang biefes aber bie 

^tec^te. Vann fing fte an von bem Brote 5u effen unb 

9o i^r Znittagsma^I 5U galten; benn fte ^atte auf £apri 
nid^ts genoffen. 

y Jtntonino fa^ bas nidjt lange mit an. (£r ^olte aus 
einem ber Körbe, ber am Ztlorgen mit Orangen gefällt 
getpefen, $u?ei Ijert)or unb fagte: Da ^aft bu was 5u 

»5 beinem Brot, CaureOa. (ßlaub nid^t, baf id) fte fflr 
bic^ $urädbe^alten Ifabz. Sie ftnb aus bem Korb in 
ben Kaljn gerollt, unb idj fanb fte, als xi} bie leeren 
Körbe toieber in bie Barfe fe^te. ' 

U. I^eretn ^ t^erunter. 24. was: familiär for etnNis. 

Digitized by VjOOQIC 



26 £'2Irrabbtata 

3S ^w f^ ^o<^- 3<^ ^<jt> an meinem Brote genug/ 
'' Sie ftnb erfrtfdjenb in ber ^i^e, unb bu bift loeit 
gelaufen/^ 
^^ Sie gaben mir oben ein ©las IDaffer, ^as I?at mic^, 
5 fc^on erfrifdjtJ^ 

^' IDie bu u>illft, fagte er, unb lief jte loieber in ben 
Korb fallen. 

Heues Stillfc^weigen. Das 2Tteer mar fpiegelglatt 
unb raufc^te faum um ben KieL 2tuc^ bie meinen See« 
lo Dögel, bie in ben Ufer^öljlen niften, sogen lautlos auf 
il?ren Haüb, 

'^ Du fSxmlsfL bie stoei ©rangen beiner HTutter brin« 
gen/ fing 2tntonino mieber an, 
^ IDir Ijaben -i^rer. nodj su ^aus, unb u>enn fte ju 
15 ^vii^ ftnb, geV i^ unb faufe neue/' 

^Bringe fte i^r nur, unb ein Kompliment t)on mir* 
Sie fennt bic^ ja nic^t/ 
'^So fSnnteft bu i^r fagen, loer idj bin/ 
'3^^ fenne bic^ audj nic^t,'' 
9o (£s toar nid^t bas erfte IRal, baf fte il^n fo rerleug« 
nete. XJor einem 3^^^/ ^^ ^^^ ZHaler eben nac^ Sor* 
rent gefommen loar, traf ftdj's axi einem Sonntage, baf 
Jtntonino mit anbem jungen Burfc^en aus bem £)rt 
auf einem freien pia^ neben ber ^auptftraf« Boccia 
»5 fpielte. Dort begegnete ber IRaler 5uerft Caurella, bie, 
einen IDafferfrug.auf hzm Kopfe tragenb, oljne fein su 
deuten rorüberfdjritt. Der Heapolitaner, t)on bem 2tn« 
blicf betroffen, ftanb unb fa^ iljr nadj, obtoo^l er fic^ 

24. Boccta: an Italian game, played with wooden baUia. 
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mitten in 6er Baljn bes Spieles befanb unb mijt $n)ei 
Sdjritten fte Ijätte räumen fönnen. (Eine urtfanfte Kugel, 
6ie itjrp gegen bas ^ufgelenf fuljr, mufte iljn baran 
erinnern, 6af .. Ijier öer £)rt nic^t fei, ftdjjn (ßebonfen \C ^ ^ 

5 3u verlieren, €r falj um, als erioarte er eine Cntfdjul» 
bigung. Der junge Schiffer, b?r bzn Wvtxfaetifaji ^atte, 
ftanb fdjioeigenb nrjb tro^ig' fnjnitten feiner ^reunbe, - 

y baf ber .^rembe" es g^rdW fänbj enten u)ortiPec^fet*"5U^^*^ 

i//Dan5<^l gefprodb^H* uni fprg^ tfcln^ neuem ^avorQ' a{s 

^^ifidjt, fagte biefe untrillig, als ber ZHaler ße /fragte, 
ODpe if?w jenesMin$öfIiajen Surften 'ioegefi äu:^fajfa§e', 
Unb bctfl? .loar aud^ itjr jenes ^möe jyu S^tjrcn gefotn^ 

IS men. 'betlSm/ menn' tljt^Ilntoiuno^fc'cgegnete^ f^atte ftc 
iljn bodj n)ol]i*14üicbcr^:rfaniii, ^^_ [ 

Unb nun Jagen fic \\n Kahn tDit btc Htterftcn -• 




^b^s zToAens, unb'^Iteg bie £Iut burd) ibre .Ringer /aleiten. ,. ' 



als 4|et fie gans auetn tm KaJcjn. /Iiur bte 2lugen» 



brauen surften noc^, unb umfonft Ijiett fte bie naffen 

20. fd?Iu9, supply mit \>zxi Hubern. 25. \>axi\> , . ,ah, see ah* 
hxn'bzxu 
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' Ilun iparcn fie mitten d^nf cciii im;ix, mxh hao uu5 
fern Ik§ ftdj fein ^c^cl bficfen. Kte 3^f^^ ^^^ pru* 
6'^ ""' ^geMicben, b\/ aüflc rtflj^ -jm ^oiineiftuft tDcitab; nid^t 
^«'-'nmal ^\m Htöcre, fcutclffog iu^ Hefe, ^injainfeitr 2tn* 



^'t^ 



5 emma[ 

tonmo^ |Sa^ lini fidj 'bcr. t£iii (Sebattfe f^ien in iljm 
' aufjufleigcn. Sie Kote röicfj'^to^lic^ dotl feinen IDan« 

gen, unb er lief bic Kuöer iinfcH. ^llncDittfurlidf fa^ 

Caurella nad^ iljm um/gefpannt, aber furchtlos. 
lo '^3^ muf ein ^nhz madjen/' brac^ 6er Burfc^ Ijer* 

aus. '(£5 bauert mir fc^on 5U lange ujtb munbert mid^ 

fc^ier, baf ic^ nidjt brüber 5U (ßrunoe gegangen bin. 

J)u fennft mic^ nidjt, fagft bu? ^aft bu nidjt lange 

genug mit angefe^n, u>ie ic^ bei bir vorüberging als 
15 ein Unjtnniger unb I)atte bas ganse ^ers roll, bir 5U 

fagen ? bann mac^teft bu beinen bofen 2Hunb unb brelj« 

teft mir h^n Äüden,^ 
'^ VOas Ijatt' ic^ mit bir 5U reben? fagte fte fur$. 3^ 

^abe tDO^I gefe^en, baf bu mit mir anbinbeji toollteft. 
ao 3<^ njolll' aber riidjt in ber £eute Ztläuler ifommen um 

nidjts unb toieber nidjts. 'D^nn 5um 2Hanne neljmen 

mag ic^ bic^ nid^t, bic^ nidjt unb feinen. 

Unb feinen ? So n)irft bu nic^t immer fagen. IDeil 

bu htn ZlXaler toeggefdjidt Ijaft? Pa^I Du tDarfjL noc^ 
«5 ein Kinb bamab. (£5 toirb bir fcfcon einmal nrftoin^ 

iDerben, unb bann, töU mit bu bift, nimmft bu htw 

erften beften. 

/, 16. btr 5tt fagen » 9on bem, ipas tc^ bir 5U fagen t^atie* 
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^^ €5 tDetf fetner feine ^uf^iTift* Kann fein, 6a| idf 
nodi meinen Sinn ändere* VOas gel^t's bidj an ? ^^ 

' IDas es mic^ angeljt ?** f u^r er auf unb fprang von 

6er Huberbanf empor, 6ag 6er Kaljn fc^auf elte/ '^ IDas 

5 es midj angebt? Un6 fo fannft 6u noif fragen, riadi* 

6em 6u roeift, loie es um midj fteljt? ^jraf|r^*5er 

elen6 umfommen, 6em je beffer von 6tr begegnet tpür6e, 

als mirl 

^'ifab' xdti mxii 6ir je Derfptoc^en ? Tiann idf 6afär, 

10 u>enn 6ein Kopf unftnnig ift ? IDas ^aft 6u für ein 

Hec^auf mic^?'\ _ 

'£>, rief >Är aus, es Jteljt freiließ nic^t gefdjrieben, es 

^afs fein owonrt tn Catein abgefaft un6 Derfiegelt; 

aber 6as toeif xai, 6af xdi fo riel Äec^t auf 6ic^ Ijabe, 

15 u>ie in 6en ^immel 5U fommen, toenn ic^ ein brarer 

Kerl getpefen bin. 2Tteinft 6u, 6af ic^ mit anfe^n wxü, 

loenn 6u mit einem an6ern in 6ie Kirdje ge^ft, un6 6ie 

^ie Udf^dn. 



2nä6c^en ge^n mir ^rorüber up6 5uden j^^ 
Soll xii mir 6en -^^Ympf atit^un laffen??^* V [ ^ ^ ^ "^v"^ , , 
/yyijf^^:;^' ^^w, tpos 6u toillft. 3cl? laffe mir nidj|ibangfen, fo^ ' 

t)tef 6ä*^u^^ro^tt" 3<^ ^^ö auc^ tl?un, u>as ic^ xcf^ . ' 
^ , 'I J)un)irft ni4^t lange [0 fpredjen,"faate er un6 fteWe' / 
^"^ u^er^en ^nsen £etb/ '3äj'T5tn T^Mins geniig, 6aJ.i* 

mir 6as £eben nic^t länger von folc^ einem tTicoPprt / 

ai^^efferben laffe. XDeif t- 6u, 6af 6u ^ter in meiner ZlTl^f 
bift un6 tljun muft, tDas idj u>ill?" 

2. 9et)t , , .oxKf see anget^en. 3. fnt)r . . . auf, see anff al)« 
reit. 12. es =» mein '^z^i. 18. mir: for the more common Q^\ 
(bei) mir. , 
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(k i ^ '-'* ' - • ( c ^t- < ' iCr ■ • ' '- ' ■ ^'"^^ 

Sie fuljir leicht 5ufammin un6 bli^te i^n mit bcn 

2tu9en an. 

(,v Brtngc midj um, toenn bu's tpagft, fagte fte langfam. , 
^*2Ttan muj| nidjts Ifalb t^un/ fagte er, unb feine 
Vltmune flangT^lfer. '^'s iß pla^ für uns fe^tSe im 
^ ZlTeer. 3^ ^nJ> bi^ wi^t Reifen, Kinb/ — unb er ivtaA 
faß mTfletotB, totef aus bem Craum — ^aber wxt mMen . 
^munter, alle betbe, uno auf emn^al, unb je^t I fc^ne er 
fiberlaut utjb fafte fte plö^lidj rmi beiben 2trmen an. 
lo 2tber im 5tttgeitbIi(J 509 er bie rechte £(anb $urflcf, bas 
^ " Blut qnok^txickf pe t?atte iljn IJefittg /^ineingebiffen. y / 
'Ztluf \(fi thun, u?as bu 9?illft*? rief fte unb fnef ttjn ^ 
mit «ner rafdjen IDe^bung ron fiq. £af fe^n, ob tc^ in 

«5 

T^^ f ^f*> i^^'^a'ate baren i?ort Jboi "Duellen aufg^öft unb 

s hinaen ,fc^tDer über hzn tfals nieber, mit bett 2trmen 

'^^*^rubme fte emfig^ unb fAmamm, oljne einen £aut t>on 

>o fidj ju Äeben^äf^ ,^:?Y ^^^^ ^^9> "^^ ^^^ ^öf*^ 

5U- "T^r yo^ts^nd fd^ien iljm bie 5tnne geldijmt 5U 

^aben, €r ftanb im Kaljn, vorgebeugt, bie Blide ftarr 

naii iljr ^ingeridbtet, als btßzbz, ftc^ ein IDunber por 

feinen 2tugem . XJann |c^üjrt^Ile'*er fic^, ftürjte naii ben 

«si Äubern, unb fiiV^^^ ^Wdiller Kraft, bie er aufsubie« 

ten batte, nac&, tDÄbrenb ber öooen "feines Kabnes t)on 

l>eÄmeräu7ftÄnSen Blute rot trurbe. 

8. ({tnunter: supply some verb of motion. 9. fa^ . . • an, 
see anf äffen. 25. fnl^r . . « nac^, see nac^f al^ren. 
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3m Hu war er an i^rcr Seite, fo ^aftig fte fdjipamm. 
Bei Ztlarta Santifftmal' rief er/^fomm in bert Hahn, 
^df bin ein CoUer ^eu>efen; ©ott toeif, was mir kie ^ Q, 
y^^inm^,deni$ziä.''wxz ein Blife t>pm ßimmel ^vmv^^ 
^^^rmtJ^tns'^frrir bat i^i^ 'anßvdnJ nnb Jte 
nic^t, was idf t^at unb rebete. Du foUft mir nic^t Der» 
geben, Caurella, nur bein Ceben retten unb toieber ein- 
fteigenJ^ 

Sie fc^ipamm fort, als iiabt fte nidjts geIjSrt. 

lo »• Du fannft nidjt bis ans tanb fommen, es pnb noc^ 
jtrei Zltiglien. Denf an beine 2Ttutter* IDenn bir ein 

^ Unglürf begegnete, fte ftürbe t>or (gni^/h? '^^^^' 

Sie maf mit einem Blicf bie (Entfernung t>on ber 
Küfte. Dann, oljne 3u anttDorten, fc^mamm fte an bie 

IS Barfe Ijeran unb faf te btn Borb mit bzn ^änben, (£r 
^tanb auf, i^r $u Reifen ; feine 3acfe, bie auf ber- Banf 
gelegen, glitt ins Hteer, als ber Hadjen von ber Caft 
bes Ztläbc^ens nadf ber einen Seite . Ijinübergesogen 
rourbe. (ßetoanbt fdjtoang fie ftdj empor unb erflomm 

ao iljren früheren Si^. 2tls er fte geborgen fa^, griff er 
lieber 5U ben Hubern. Sie aber toanb i^r triefenbes 
Hödc^en aus unb rang bas U)affer aus ben ^lec^ten. 
Dabei fa^ fte auf ben Boben ber Barfe unb bemerfte 
je^t bas Blut. Sie toarf einen rafc^en Blicf nadj ber 

85 ifanb, bie, als fei fte unrertounbet, bas Huber füljrte. 

2. niarta Santiffima: such invocations, common among 
Italians of the lower classes, may be rendered by some appropriate 
exclamation, as suggested by the context. 1 1. HT 1 9 1 i e tt : prononnced 
meeVyen. 19. erflomm, see e r f I i m m e n. 21. ipanb . . . ans, see 
austptnben. 
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*'j)af'fagte fte unb retdjte iljm t^r tCuc^. Cr fdjüttelte 
ben Kopf un6 ruberte t>ortDärt5. Sie ftattb cnblic^ auf, 
trat 5u tljm unö banb tljnt 6as tCuc^ fcft um bie tiefe 
IPunbe. Darauf nal)m fte i^m, fo riel er auc^ ab-- 

5 ipeljrte, bas eine Äuber aus ber dfanb unb fe^te fidj 
tljm gegenüber, bodf o^ne iljn an$ufe^n, feft auf bas 
Huber blidenb, bas t>om Blut gerötet n^ar, unb trieb 
mit fräftigen StSf en bie Barfe fort. Sie toaren beibe 
blaf unb ftill. 2t(s fte nät^er ans £anb famen, begeg* 

to neten i^nen ^ifcl^er, bie i^re He^e auf bie Ztgc^t aus« 
iperfen ujollten, Sie riefen 2tntonino an unb nedten 
Caurella. Keins falj auf ober ertpiberte ein IDort* 

J)te Sonne ftanb noc^ siemlic^ ^oc^ über Prociba, 
als fte bie 2Harine erreidjten. Caurella fdjüttelte i^r 

«5 Söddjen, bas faft t)5llig überm ZlXeer getrodnet war, 
unb fprang ans tanb. Die alte fpinnenbe ^rau, bie fte 
fdfon.am morgen ^tte abfahren fe^n, ^anb tpieber 
auf bem Dac^. ^ IDas ^aft bu an ber ^anb, Conino,*^ 
rief fte hinunter, *'3efus C^riftus, bie Barfe fc^ioimmt 

M ja in Blutl '' 

'^ 's tft nidjts, Commare, ' erioiberte ber Burfc^. '3<^ 
rif mtc^ an einem Hagel, ber su ipeit porfalj. ZlTorgen 
ift's Dorbet. Das t>eru)ünfc^te Blut ift nur gleidf bei 
ber ^anb, baf es gefä^rlidjer ausfielet, als es ift.*^ 

•5 3^ ^^^ fommen unb bir Kräuter anlegen, Com« 
parello, IDart*, ic^ fomme fdjon. M 
/ Bemüht (£uc^ nic^t, Commare. 3f* f^^" ^^^^ 9^* 

4. ahvHktte « absumei^ren fu<^te. 19. 3efns C^txftns: see 
p. 81, 1. 2, note. 24. es: in a general sense, a aües, 
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fdje^n, nnb morgen wxtb*s vothti fein unb Dergeffen. 
3d^ ^abe eine gefunbe ffant, bie gleich toieber über jebe 
IPunbe jutoäd^ft/ 

^2tb6ioi fagte Caurella unb tpanbte ftd^ nadi bem 
Pfab, ber ^inaufffll?rt. 

'' (ßute TXadiil rief il?r ber Burfc^ nadj, o^ne fte an« 
5ufe^n. Dann trug er bas (ßerdt aus bem Schiff unb 
bie Korbe basu unb ftieg bie fleine Steintreppe $u feiner 
^atte I^inauf. 



lo (£5 toar feiner aufer i^m in bcn jioei Kammern, 
burdf bie er nun ^in unb I^er ging, ^u btn offenen 
^enfterc^en, bie nur mit ^Slsernen ßiÖen rerfdfloffen 
loerben, ftrid^ bie £uft ettoas erfrifc^enber herein, als 
über bas ruhige ZlTeer, unb in ber (Einfamfeit ipar i^m 

15 vooiil. (£r ftanb auc^ lange i>or bem fleinen Bilbe ber 
ZITutter (ßottes unb falj bie aus Silberpapier barauf» 
getlebte Sternenglorie anbdc^tig an* Vodf ju beten fiel 
iljm nic^t ein. Um tpas Ifätte er bitten foüen, ba er 
nidjts melfr Ijoffte? 

ao Unb ber Cag fc^ien ^eute ftill $u fielen. (£r feinte 
ftc^ nadj ber Dunfel^eit, benn er toar mflbe, unb ber 
Bfutrerluft ifatU iljn auc^ me^r angegriffen, als er fxdi 
^eftanb. Cr füljlte beft^ge Sc^mersen an ber t(anb, fe^te 
ftc^ auf einen Schemel unb löfte ben Vctbanb. Vas 

35 $urfidgebrängte Blut fc^of tpieber I^erDor, unb bie Qanb 

13. fitidf . . . l^erein, see l{eretnflret<^en. 25. ((^fi. . . I^roor, 
see Ijerporfd^iegen. 
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tx>ar ftarf um bie IDunbe angefdjipollcn. (Er ipufc^ fte 
forgfalttg unb füljlte fte lansc Tlls er fte iptcber ror« 
509, untcrfc^teb er beutlic^ bie Spur von Caureüas 
3dl?nen, Sie Ijatte redjt,' fagte er* (Eine Beftie ipar id^ 

5 unb rerbien* es nic^t beffer. 3^ ^^ß ^^^^ morgen bas 
Cuc^ burc^ btn (ßiufeppe surüdfc^iden. J)enn mic^ foH 
fte nidjt ipieberfe^ni' — Unb nun trufdj er bas Cuc^ 
forgfalttg unb breitete es in ber Sonne aus, nad^bem 
er fxdi bie tfanb u>ieber rerbunben ^atte, fo gut er's 

10 mit ber £infen unb ben S^iimn fonnte* Dann iparf 
er fxdf auf fein Bett unb fdjlof bie 2tugen^ 

Der ^elle ZlTonb n^edte i^n aus einem falben Sd^Iaf, 
$ug(eic^ ber Schmers in ber Sfanb. (Er fprang eben 
trieber auf, um bie poc^enben Sd^Iäge bes Bluts in 

IS HJaffer ju* beruljigen; als er ein (ßeräufc^ an feiner 
C^ür ^örle* 'IDer ift bai^ rief er unb öffnete. Caurella 
ftanb por i^m* 

£)^ne t)iel 5U fragen, trat fie ein. Sie u>arf bas 
Cud^ ab, bas fte über ben Kopf gefc^Iungen ^atte, unb 

ao ftellte ein Körbdjen auf bzn Cifctf. Dann fc^Spfte fie 
tief 2ttem. 

Du fommft, bein Cuc^ 3U ^olen, fagte er; bu ^ätteft 
bir bie 2Ttü^e fparen f5nnen, btnn morgen in ber ^rü^e 
^ätte id^ (ßiufeppe gebeten, es bir ju bringen. 

•s • (Es ift nidjt um bas Cudj,"eru?iberte fte rafd^. 3^ 

^ bin auf bem Berg geujefen, um bir Kräuter $u Ifolen, 
bie gegen bas Bluten ftnb. Da f^ Unb fte ^ob ben Dedel 
rom KSrbdjen. 

C. «ßiufeppe: pronounced jusep^pay, 
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^^vi mcl 2TtüIje, fagte er, unb oljnc alle ^rbigfeit, 
5U piel 2TtüIje. (Es geljt fc^on bejfer, rtel beffer; unb 
tpenn es fdjlimmer ginge, ging' es audj nadj XJerMenft '. 
IDas toillft bu ^ier um bie ^eit? IDenn bidj einer 
5 ^ier träfe 1 Du u^eigt, toie fte fc^ma^en, obujo^l pe 
nic^t tpiffen, u>as fte fagen/^ 
'^3^ fümmere mic^ um feinen,'' fpradj pe ^eftig. 
''Qtber bie Sfanb toill ic^ fel?en, unb bie Kräuter barauf 
t^un, benn mit ber £infen bringft bu es nic^t 5uftanbe/' 
lo ^3^ 1^9^ ^i^/ ^<^S ^5 unnötig ift/ 

*^'So lag es midj fe^en, bamit idj*s glaube/' 
Sie ergriff o^ne weiteres bie tfanb, bie fidj nid^t 
mehren fonnte unb banb bie ta^p^n ah. 2tls fte bie 
ftarfe (ßefc^u?ulft falf, fuljr fte $ufammen unb fdjrie auf: 
.s^'3efus ZtTariar 

^ (£s ift ein bif c^en aufgelaufen, fagte er. J)as ge^t 
toeg in einem Cag unb einer ViaiiU' 

Sie fc^üttelte htn Kopf: So fannft bu eine IDoc^e 
lang nic^t aufs 2Heer.^^ 
3o ''''3^ benf, fc^on fibermojcgen, U)as tljut's auc^? 
3nbeffen Ijatte fte ein Öecfen geljolt unb bie IDunbe 
t)on neuem geu>afc^en, toas er litt toie ein Kinb. Dann 
legte fte bie t^eilfamen Blätter bes. Krautes barauf, bie 
\\\vx bas Brennen fogleidj Huberten, unb vzxhax^b bie 
as ^anb mit Streifen Ceintoanb, bie fte audj mitgebradjt 
^atte. 

3. au(^ should be connected with the preceding ipentt; see 
aud?. 4. bie = biefe. 14. fut^r ... 3ufammen, see jttfammeiis 
fatjrcn. 15. 3efus maria: see p. 31, 1. 2, note. 22. litt, see 
leiben. 
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& 

2tl5 es get^an tpar, fagte er: 3<^ ^oxAz bir. Unb 

^6re, u>enn 6u mir no<^ einen (Befallen t^un u>illft, 
üergieb mir, baf mir ^eut fo eine CoHIjeit über ben 
Kopf tpud^s unb rergig bas alles, n>as ic^ gefagt unb 

5 get^an \i<x\>z. 3<^ «^^^t f^^M* "idjt, toie es fam. J)u 

^aft mir nie Peranfö^fung ba$u gegeben, bu ipa^r^aftig 

nidjt. Unb bu follft fc^on nichts n>ieber t)on mir ^ören, 

toas bic^ franfen fonnte;^^ 

^3^ ^^^^ ^i^ absubitten, fiel fie ein/^3^ ^^^^ Wr 

lo alles anbers unb beffer Dorftellen feilen unb bic^ nic^t 
aufbringen burd^ meine ftumme 2trt Unb nun gar bie 
IPunbe*— ^ , : 

^^^% xx>ox ZlottDe^r, unb bie IjSc^fte ^eit, baf idj meii 
jOLilLSinil^- toieber mac^g u>urbe, Unb u>ie gefagt, es 

IS ^at nichts 5U bebeuten. Sprieß nic^t t)on t?ergeben. Du 
^aft mir u>o^Iget^an, unb bas banfe ic^ bir, Unb nun 
gelj fc^Iafen, unb \>(x — h(x ig auc^ bein Cudj, ^(x^ bu's 
gleich mitnehmen fannft ^ ^ ,/ 

(Er reidjte es il?r, abÄ fie ftanb nodj immer unb 

ao fdjien mit ftd? ju Mmpfen. (Enblii? fagte fie/^J)u ^aft 

auc^ beine 3^^^ eingebfift um meineta)egen, unb id^ 

treif , \>cl% bas (ßelb für bie ©rangen barin ftecfte. (£s 

„M, mir a lles erft untern?eg s ein> 3<^ laxiXi. bir's ntc^t 

fo u>ieber erfe^en, htXKXK u>ir \\6hzxi es nid^t, unb toenn 

as toir s Ratten, geijört* es ber ZlTutter* 2tber >>Ci ^ab' idj 
bas ftiberne Kreuj, bas mir ber ZHaler auf \>^k{. Cifd^ 

16. bas «" bafnr. 21. um metnetn>e$en: the nse of nm 
wiüi metnetmegen is incorreot; um meincttDttten would have been 
oorrect. 24. fo = in barem (ßelbe. 25. ber: for metner* 
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legte, als er bas le^te 2TtaI bei uns war. 3^ ^ö^* «^ 
feitbem ntd^t angefeilt ixnb mag es nid^t (dnger im 
Kaften Ijaben. IDenn bu es rerfaufft — es ift ipo^l 
ein paar piafter ipert, fagte bamals bie ZlXutter — , fo 
5 loäre bir betn Schaben erfe^t, unb u>as feljlen foHte, 
wxü xdf fud^en mit Spinnen ju rerbienen, nad^ts, wznn 
bie aXutter fdjläft.'^ 

^^3^ ne^me nic^tsj 'fagte er furj unb fc^ob bas blanfe 
Kreusc^en $uräd, bas fie aus ber Cafc^e geholt ^atte. 
lo ^^ X>n muf t's nehmen/ 'fagte fie. '^IDer weif, wie lang 
bu mit biefer Sfanb nid^ts t^erbienen fannft. Va (iegfs, 
unb xAi will's nie wieber feljn mit meinen 2tugenJ' 
^^So wirf es ins 2Hee^? 

<'(£s ift ja fein (ßefdjenf, bas idf bir madje; es ift 
15 nidjt meljr, als bein gutes Äec^t unb was bir sufommt " 
^Hec^t? 3<^ ^^l^^ '^^w Hec^t auf irgenb was von 
bir* IDenn bu mir fpdter einmal begegnen follteft, t^u 
mir btn (Befallen, unb ftelj mic^ nidjt an, baf ic^ nic^t 
benfe, bu erinnerft mic^ an bas, was ic^ bir fd^ulbig 
7o bin* Unb nun gute Had^t, unb (äf es bas (e^te fein.» 
(£r legte i^r bas Cuc^ in ben Korb unb bas Kreuj 
basu unb fc^Iof btn Dedel barauf. 2lls er bann auffa^ 
unb iljr ins (ßeftdjt, erfdjraf er, (ßrof e fc^were Cropfen 
ftürsten i^r über bie IDangen. Sie lief iljnen i^ren 
«5 £auf. ^ 

ZlXaria Santiffima! rief er, bift bu franf? bu sitterft 
von Kopf bis 5U ^uf . '^ 

4* piafler: see p. 23, 1. 1, note. 24. iljren lauf: more 
oommonly freien £auf. 
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' (£5 tft mdjtS; fagte fte."3dj n)tll ^etml unb ipanfte 
nac^ bcr tCIjür.* Das IDeinen übermannte fie, baf jte 
öie Stirn gegen ben Pfoften brfldte unb nun laut unb 
^efttg fc^ludjste, 2tber e^ er i^r nac^ fonnte, um fte 

5 5urücf5u^alten, tpanbte fte jtdj plö^Itc^ um unb ftfir$te 
iljm an htn ^als, 

^''3<^ f ann's ntdjt ertragen, fdjrie pe unb prefte t^n 
(xx{. fic^, tPte jtc^ ein Sterbenber ans ^t\>txi flammert; 

^'ic^ fann's nic^t Ijören, \iCi% bu mir gute IDorte giebft, 

10 unb midj t)on bir geljen I?eif eft mit all ber Sc^ulb auf 
bem (ßeioiffen. Schlage midj, tritt midj mit ^üfen, ©er* 
u>unfc^e mid^! — ober, trenn es tpaljr ift, baf bu mid^ 
lieb ^aft, noc^, XK<xäc{ all bem BSfen, bas idj bir get^an 
Ijabe, ^a nimm mic^ unb behalte mic^ unb mac^ mit 

15 mir, u>as bu toillft. 2tber fd^icf mic^ nic^t fo fort t)on 
bir I — Heues, heftiges Sc^Iudjsen unterbrach fie. 

Cr ^ielt fte eine IDeile fprac^los in ^^n 2(rmen. 
£)b idj bic^ noc^ liebe T^Vief er enblic^/'' ^eilige ZITutter 
©ottes ! meinft bu, es fei all mein ^ersblut aus ber 

ao f leinen IDunbe t)on mir getrieben? ^ül?lft bu's nic^t 
ha in meiner Bruft jammern als trollt' es heraus unb 
ju bir? IDenn bu's nur fagft, um mic^ 3U t)erfuc^en 
ober tpeil bu ZITttleiben mit mir ^aft, fo ge^, unb ic^ tt>ill 
auc^ bas nodj t)ergeffen. J)u foUft nidjt benfen, baf bu 

»5 mir's fdjulbig bift, tpeil bu toeif t, tt>as ic^ um bic^ leibe,^ 

4. nac^, snpply $el)en. 8. tote . . . flammert: a oomparison that 
is for more than one reason ill-chosen. 10. ber » biefer. 21. es 
must refer to ^er5b(ut; the lively Imagination of an Italian acconnts 
for the ezaggeration contained in this sentence. 
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'tletii; fagte fie feft unb fa^ von fetner Schulter auf 
unb tljm mit bcn naffen Zlugeh I?efttg ins (ßeftc^t, ic^ 
liebe Mc^, unb baf ic^'s nur fage, id^ ijaV es lange ge» 
fflrd^let unb bagegen getrost Unb nun toill xdi anbers 

5 u^erbeU; benn ic^ fann's nidjt me^r aushalten, bidj nidjt 
ansufeljn, u>enn bu mir auf ber (ßaffe Dorüberfommft. 
Hun toill xdf bic^ auc^ Mff^n^^ fagte fte, ba^ bu bir 
fagen fannft, wenn bu mieber in ^wex^el fein foüteft: 
Sie ijat midi S^Wf*/ ^"^ Caureüa füf t feinen, als ben 

lo fie $uht ZlXanne tpill. 

Sie fügte iljn breimal, unb bann machte fte ftc^ los 
unb fagte :''(ßute tladjt, mein Ciebfterl ©e^ nun fdjla« 
fen unb Ijeile beine ^anb, unb gelj nidjt mit mir, bznn 
xdf fürchte midj nidjt, vox feinem, als nur vov bir.^' 

15 Damit Ijufc^te fie burc^ bie C^fir unb rerfc^u^anb 
in ben Sdjatten ber 2Ttauer. Cr aber falj noc^ lange 
burc^s ^enfter, aufs Ztleer Ijinaus, über bem alle Sterne 
5U fd^cDollfen fd^ienen. 



2tl5 ber f leine Pabre Curato bas näc^fte ZHal aus 
bem Beidjtftuljl fam, in bem Caurella lange gefniet 
^atte, lächelte er ftill in fxdf Ijinein/'^ U)er ^ätte gebadjt/' 
fagte er bei fid? felbft, ^^baf (ßott ftd? fo fdjnell biefes 
u>unberlidjen ^ersens erbarmen u>ürbe ? Unb idj madjte 

2. l)eftig = letbenfc^aftltc^. 6. mir: compare p. 29, 1. 18, note. 
10. mxU, supply Ijaben or nel)men» 21. in fic^ l)metn » für 
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mir noc^ Vorwürfe, 6af tc^ btn Dämon €tgenftnn nic^t 
Rätter bebräut ^atte. 2tber unfere ZCugen ftnb fursftc^ttg 
fflr We XDege bes ^tmmcls, Hun fo fegne fie 6er ^err 
nnb laffe mt^*s erlcbc^ji, 6ag mt^ Caurellas ältefter 
Bube einmal an feines VaUxs Statt aber ZHeer fä^rtl 
€t ei eil VUttahhiatal^^ 

2. bebr&ttt: poetio for bebrol^i 
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Materials for German Composition 

BASED ON 

L'Arrabbiata 



Wordfl in Square brackets are not to be translated. Words in» 
round brackets indicate the German form. 



1. From the beginning to p. 8, 1. 14 

1. The sun was just rising. 2. Broad strips of mist 
often obscure that section of the coast. 3. IJnder the 
high rocky shores were narrow bays. 4. A fisherman 
and his wife were pulling a net into the boat. 5. The 
ropes and nets lay outside over night. 6, We Will carry 
the mast, the oars^ and a sail into the large cave. 
7. Caves are being built deep into the rocks. 8. No- 
body loitered at the landing-place. 9. The old people 
will form^ a great chain. 10. Is there not a woman 
Standing on that flat roof? 11. The fisherman busies 
himself with the rigging. 12. While I am helping my 
daughter^ the sun rises oyer the fiat roofs' of the city. 

1. bilben. 2. DatiTe. 



2. From p. 8, 1. 15, to p. 10, 1. 12 

1. We saw a little girl of ten years at the side of 
an old woman. 2. The fishermen have just entered their 

41 
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42 L'ABEABBIATA 

boats. 3. I have rowed over to Capri with Antonino. 
4. The clergyman wayes bis band to me. 5. Thej spread 
their black coats over the wooden benches and seat 
ihemselyes in the boat. 6. Whj do thej stop working 
on the shore? 7. The priests sent friendly greetings 
and sailed away. 8. The sillj child said: 'Thej have 
no priest there.' 9. We have a beautiful cEurch in onr 
town. 10. The f ather often has to go to [see] a siek ladj, 
who lives in Sorrento. 11. You will again become gay 
and welL 12. They have not been able to bathe in 
the sea. 13. He went away from here^ and I promised 
her to yisit him over there. 14. It is astonishing that 
theytfMbive such priests. 15. The arehbishop blessed the 
poor people. 16. Thereupon he went down to the shore. 



8* From p. 10, 1. 13, to p. 11, 1. 19. 

1. They had clear weather while* they sailed' over 
to Naples. 2. I shall get the better of this fellow. 
3. He hopes that she arrived before us. 4. Take up 
the long oars and push the boat into the open sea. 
6. He Buddenly stops and looks up toward^ the height. 
6. A steep road led from the little town down to the 
landing-place. 7. Shall we be seen? 8. Wave your 
handkerchief. 9. What kind of a' bnndle is he carry 
ing under his arm? 10. She wore her black braids 
wound about her forehead. 11. Did you wait for the 
priest? 12. He probably wished to go to Capri also. 
13. I stepped behind the wall^ when^ the form of a 
girl became yisible in* the winding road. 14. Laurella 
said that she had' nothing to do. 15. The girl fixod 
her eyes straight before her, after' she had come up 
with hasty steps. 16. The young sailor would hare 
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Said ''Good daj/' if he had seen the girL 17. The 
presence of the girls seems to provoke the mischieTOus 
sailors. 

1. ]pä{{renb. 2. faf^ren. 3. Was für ein. 4. als. 6. auf. 
6. Imperfeot SabjunotiTe. 7. nac^bem. 



4* From p. 11, 1. 20, to p. 12, 1. 25 

1. He will ask Antonino if ^ he is the owner of the 
boal 2. Laurella looked at the sailors bnt gave them 
no money. 3. I can make better use of this basket of 
oranges than he. 4. If you push the baskets aside« there' 
will be room enongh. 5. The rocky island has never' 
produced oranges enough for so many yisitors. 6. ''Just 
come^ children/' called the girl with the black eye- 
brows. 7. The father of the honefst boy has suddenly* 
become very rieh. 8. I stretched out my hands toward 
hini and seated myself at his side. 9. The boys put 
their jackets on the wooden benches for the girls, so 
that* they should be seated* more comfortably. 10. We 
exeused ourselves for not having^ taken better care of 
the little woman. 11. Enter, Laurella, and sit down. 
12. A young sailor pushed the jaeket aside without 
saying a word. 13. Do not push so vigorously against 
the pier. 

1. ob. 2. omit. 3. nie. 4. plo^Ii^. 5. bamit. 6. Imperfect 
SnbjanotiYe. 7. » that we had not. 



5. From p. 13, 1. 1, to p. 14,1. 5 

1. Two little boats were gliding over the sea. 2. Lau« 
rella was carrying silk and yarn in a small bimdle. 
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3. The women to whom she sold the silk made ribbon& 

4. I shall spin the yarn myself. 5. Do you remember 
how ribbons are made ? 6. Since* my mother has grown 
worse again, we can not leave the house. 7. Our own 
looms are not yet paid [for]. 8. Ho will always re- 
member the great storm* that we had at Easter. 9. If 
you are good and diligent, my child^ your prayer will 
be granted. 10. After* they had come down to the 
shore, they called Laurella. 11. Why was this humble 
Christian woman called 'L'Arrabbiata'? 12. The eyes of 
the sailors sparkled when* they saw the brown faces 
of the beautiful girls. 13. We danced and sang^ and 
therefore* they mocked us. 14. Leave him alone; he 
can do you no härm. 

1. fett (wlth Present). 2. GenitiTe. 3. See £z. 3, 15. 4. als, 

5. besf^alb. 

6. From p. 14, 1. 6, to p. 15, 1. 6 

1. If we could be friendly to everybody, life would 
be easier for us. 2. An afflicted person does not like 
to sing, 3. Do not gaze down and do not contract your 
eyebrows. 4. She closed* her black eyes and for a while 
was silent. 5. Now the sun Stands over (the) magnificent 
Vesuvius and, a group of clouds surrounds the foot of 
the mountain chain. 6. In the piain of Sorrento we 
saw white houses and a green orange-garden. 7. Did 
not that painter wish to make you his wife? 8. I shall 
never be heard of again. 9. They shook their heads 
when' we refused (it to) them. 10. Why in the world 
did he wish to paint my portrait? 11. Who knows 
whether* others were not more beautiful than you*? 
12. Your mother said that he could* bewitch you* with 
it. 13. Do not belieye that pictures can hurt your soul. 
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14 Do yon believe he would märry yon, if he were not 
kindlj disposed toward you? 15. Without God's will 
not a hair falls from our head. 

1. f(^(og. 2. als. 3. ob. 4. Foliie form. 5. Imperfect Sub- 
juncÜTe. 6. Plural. 



7. From p. 15, 1. 7, to p. 16, 1. 11 

1. I should not have^ rejeeted this honest man. 
2. Tour mother has not been able to support herseif 
with spinning. 3. As' the poor people were siek so 
löng^ they would only have become a bürden to them. 

4. If my friend should come to [see] her^ I should be 
ashamed of him. 5. Three honest gentlemen have moved 
to Sorrento. 6. He has come back and has helped me 
along. 7. Do not say so defiantly that you wish no 
husband at all. 8. They made a vow and took the veil. 

9. The people who shook their heads had been righi 

10. He did not consider that her stubbomness made (the) 
life a* bürden* to her mother. 11. You* are not alone 
in the world; always consider that. 12. She has refused 
the honest hand that has supported us so far*. 13. He 
would not teil me that he had important reasons for 
hesitating*. 

1. Pluperfect Snbjunctive. 2. ba. 3. See Ex. 7, 3. 4. PloraL 

5. btsf^er. 6. » to hesitaie. 



8. From p. 16, 1. 12, to p. 17, 1. 16 

1. My confessor expects me to teil him my reason. 
2. After^ he had relieyed his heart, I saw that he had 
forfeited his happiness. 3. We then' knew little of the 
World, and we were sorry later for what we had done. 
4. The young fellow^ steadily rowing, did not perceive' 
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the haBtj glances which the shj girl threw orer io him. 
5. I will sit in the stern of the boat and will pull mj 
cap deep over mj forehead. 6. While^ I stared into 
the sea I was absorbed in childish thoughts. 7. She 
whispered to the priest that she had* not known his 
father. 8. He was scareely ten years old when his 
father died. 9. I believe that you alone are the cause 
of his obstinacy. 10. But he will ill-treat and beat us 
when he comes home. 11. If he had not been in a 
frenzy^ he would have done all she wished. 12. Never 
say one word too much. 13. He beat her and she died 
of * [a] broken heari 14. They puUed the Covers over 
their heads and cried the whole night. 15. He lay on 
the floor and pretended to sleep, but suddenly he cried 
that he was suffocating. 

1. See Ex. 3, 15. 2. bamals. 3. bemerfen. 4. See Ex. 3, 1. 
5. SubjuxiGtiYe. 6. an* 

9. From p. 17, 1. 16, to p. 19, 1. 3 

1. We know well that he will never recover. 2. The 
little priest seems undecided to what extent he shall 
forgive his penitent. 3. When better times had come 
for him, he no longer fixed his thoughts upon those 
sad recollections. 4. She forgave and forgot everything. 
5. He shuddered and then said: 'I will submit to no 
one.' 6. The sailor was about to strike the maiden, but 
she defended herseif. 7. Although^ he is sick and 
miserable^ nevertheless' I love him. 8. They talked like 
children and knew nothing of what had happened. 

9. All men on earth are not like your poor father. 

10. Men who yield to their passions often ill-treat their 
wives. 11. The whole neighborhood knows that this 
honest woman always lived in peace with her husband. 
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12. To-morrow I shall know how jou have treated 
(been to) jour mother. 13. She told me that she would 
die rather than complain. 14 She did not crj for' 
help, because love closed her lips and made her de- 
fenseless. 16. He whom she loved was her most wioked 
enemj. 16. Could you do that to him? 

1. obgleich. 2. boc^ (at the end of the clause). 3. um. 



10. From p. 19, 1. 4, to p. 20, 1. 4 

1. They always were like* children and did not 
know what they were saying. 2. I was not asked 
whether I had taken that into my head or not 3. That 
painter thonght you eapable of treating him roughly. 
4. He took his mother in his arms and again spoke 
kindly to her. 6. Go* and make excuses to your father. 
6. WhatI you can beat your wife? She has never done 
you any härm. 7. He will feel horror when" he sees 
these eyes again. 8. The priest^ who could not^ think 
of any* passage [from the Bible], was silent. 9. Why 
should* the presence of the girl close the sailor's mouth? 
10. After two hours' rowing we shall arrive in the 
little port of Capri. . 11. Laurella did not wait for* 
Antonino« but waded back through the last shallow 
waves. 12. They had gathered up their little dresses^ 
while^ they reached the shore with splashing steps. 

1. ipte. 2. Plural. 3. wenn, 4. fein. 5. fottle. 6. auf. 7. Sm 
Ex. 3 1. 



11. From p. 20, 1. 5, to p. 21, 1. 18 

1. Do not wait for me; I shall remain in OaprL 
2. You need not come home to-morrow. 3. If I should 
sail back to-day, I could ^ still visit you before night 
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4. I must busy myself with m j skiri 5. He knew that 
he spoke in a very indifferent tone, 6. We waited for 
them until they came. 7. It was far for Laurella^ but 
she had to come, as^ she was not allowed to leave her 
mother alone. 8. After Laurella had kissed the hands 
of the priest, she said to' the children: 'God have you 
in his keeping.' 9. They are about to take off their 
Caps before her, but Laurella will not look at them. 
10. Both turned their backs to me, while they gazed 
after the girl. 11. The girl turned to the right and 
went up the hill. 12. If the sun were not so scorching, 
we would stand still for a moment in order to look 
around. 13. I drew breath, after I had walked with 
difficulty over the bed of deep loose gravel. 14. Do 
you see that the landing-place lies at^ the foot of a 
rugged cliff? 15. The blue ocean in its magnifieence 
was a spectacle which was well worth stopping [for]. 
16. She excused herseif and their glances met, while 
she hurried past Antonino. 17. He apologized to* her 
and then continued [on] his way. 

1. Snbjtinotive. 2. ba. 3. 3U. 4. an. 5. bei. 



12. From p. 21, 1. 19, to p. 23, 1. 5 

1. See whether^ Antonino is still sitting in front of 
the fisherman's tavern. 2. We believed that he was 
preoccupied with something, for we saw him jump up 
every five minutes and carefully survey the roads to the 
right and left. 3. This road leads to CaprL 4. Although* 
the sky was clear, the weather seemed' doubtful to the 
hostess. 5. I shall always remember the last great 
storms. 6. The English families were landed with diffi- 
culty. 7. We thought of him as the weather changed. 
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8. After a while they asked the hosteas whether^ [there] 
were rnany persons of rank on the other side. 9. As* 
the times are hard, the poor people are long in Com- 
ing. 10. We did not earn enongh to eat maccaroni 
twice a week. 11. In' spring we depended only on the 
boat and now and then we carried a letter to Naples. 

12. As long as mj unele lives, he will proyide for me. 

13. My married uncle was never abroad. 14. I had 
started a large fisherj, bnt he superintended the whole 
busines& 

1. ob. 2. obgIei(^. 3. f^ten. 4. oh, 5. ba. 6. im« 



13. From p. 23, 1. 6, to p. 24, 1. 12 

1. "Carry your bündle/' said the sailor, sbrugging 
(while^ he shrugged) his Shoulders. 2. He must have 
known that we should jump up and look to the right 
and left. 3. Our uncle can bring another bottle and 
the hostess can pay [for] ii 4. The fiery wine which 
you have here affects the blood. 5. I drank only one 
more glass; then we sat a while and chatted. 6. Did 
the fisherman with the red cap and the curly hair really 
hang the nets over his Shoulder? 7. That lady will 
Order some fish and the stately inn-keeper' will bring 
them into the city. 8. As soon as the young sailor 
caught sight of the little priest^ he brought him two 
bottles of unadulterated wine. 9. Then Laurella said: 
''Will you not take a seat beside me on the bench?" 
10. Why did he bow to her so hastily, when she came 
along on her way from Anacapri? 11. The girl from 
Sorrento had to go this moming; I think she wanted to 
get back to her sick mother. 12. Tou have time to drink 
a bottle of wine with him; I will bring you two glassea. 

1. inbem. 2. Witt 
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14. From p. 24, 1. 13, to p. 25, 1. 15 

1. Did the fellow not say that sbe stauds on cere- 
mony? 2. Go* and take leave; I will run down to the 
boat and untie the rope. 3. With tarrjing steps the 
host had gone back to the inn and onee more had 
greeted the girL 4. As we expeeted other Company, 
we looked around in every direction, but nobody* arrived. 
5. The fishermen will sleep on the deserted landing- 
place, but in the morning they will row over to Capri 
with their hooks and nets. 6. Near' the few women 
who were spinning before^ the door sat [some] chil- 
dren. 7. *Why did you not wait for the cooler part 
of the day?' asked the stranger on* our retum. 8. Do 
not look around or* Antonino will take you in his arms, 
before you can prevent it. 9. We saw that she carried 
a child and had taken a seat in the bow of the boat. 
10. Let US jump into our boat and see with how many 
strokes we can be in the open sea. 11. Then he tumed 
his back to me, so that I could no longer see his pro- 
file. 12. His features are usually less* serious, but 
now his hair hung deep over his short forehead, and 
I noticed' that his well rounded lips were firmly closed. 

1. Singular. 2. niemanb. 3. neben. 4. vot, 5. anf. 6. fonii 
7. ipentger. 8. bemerfen. 



15. From p. 25, 1. 16, to p. 26, 1. 19 

1. If we row over the sea, we shall not feel the 
scorching of the sun. 2. After she had eaten (of) the 
bread for a while, she began to wind a handkerchief 
over her braids. 3. We take no refreshments in Capri, 
but will have our dinner in the boai 4. I know that 
she has taken an orange out of your basket, for^ I saw 
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ii 5. She kept two oranges and ate them with her 
bread. 6. I found that the oranges had rolled out of 
the basket into the boat; one of the baskets was empty 
when I placed it in the boai 7. Tou just eat youi 
bread I I am satisfied with these two oranges. 8. Give 
me a glass of water; it will refresh me. 9. He walked 
too far in this heai 10. Will you let them drop into 
the basket again? 11. Do you see that white sea-bird¥ 
It moyes silently about in seareh of prey^ and builds 
its nest in one of the many hoUows of the bluffs. 
12. Tou might' begin to bring us oranges again; those' 
that we had at home are gone. 13. I went and bought 
new ones^ then I took them to her. 14. If she says 
that she does not know him^ (then^) you can teil her 
that you know him. 

1. ^nn, 2. f5nntefi. 3. bte. 4. fo. 



16. From p. 26, 1. 20. to p. 27, 1. 24 

1. It happened on a Sunday that Antonino denied 
knowing (to know) the painter. 2. A year ago I saw 
him with another young fellow in the main street of 
that place. 8. Laurella carried a water piteher on her 
head when she met the painter^ but he paid no atten- 
tion to her and passed by. 4. Struck by the sight of 
the girl he stood and looked after her^ but a ball 
thrown with force knocked against his ankle and re- 
minded him that he was in the middle of the track. 
5. I looked around: there stood the young sailor amidst 
his silent and haughty friends. 6. He expected an ex- 
cuse^ but I thought itadvisable to go^ as I wished to 
avoid an altercation. 7. Do you not know that rüde 
painter, who i» now openly wooing Laurella? 8. I do 
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not know him« but I know^ that ehe will refuse hixn 
on acconnt of the young sailor. 9. When I meet An- 
toninOy I shall probablj recognize him. 10. Tbis gossip 
also reached my ears. 11. Here we sit in the boat like 
bitter enemies, and cur hearts are beating fast*. 12. 
Lanrella acted as though she did not notiee that the 
spray of the waves bespattered her, but her lips quivered 
and her usually good-natnred face was flushed with' 
8nger\ 13. If you'' bend over the edge of the boat^ 
yön can let the water glide through your fingers» 

1. tpei^. 2. f(^neIL 3. von. 4. gem. 5. Plural. 



17. From p. 27, 1. 25, to p. 28, 1. 27 

1. Nobody* could arrange my hair, as I was alone 
in the boat 2. In vain she held a wet cloth against 
her buming eheeks, in order to cool her face. 3. We 
are far from the coast; the Island lies in the hazy sun- 
light and the ocean in deepest solitude, — far and near 
no sail, not even a sea-guU, is to be seen. 4. Fearlessly 
Laurella looked around and noticed' that Antonino had 
dropped his oars; all color had suddenly disappeared 
from his cheeks. 5. Then the fellow suddenly burst* 
out: ''Let it end, it has already lasted too long; I 
wonder that you do not go to rack and ruin over ii^' 
6. I saw how he passed you^ like a madman. 7. Do 
not tum your back to me, when I have something* to 
teil you. 8. Tou never* talked to him, you were not 
even^ acquainted^ with him, and nevertheless* you have 
become the common talk of the people. 9. Would you 
not like to take it? 10. Did I not say at that time 
that the painters would send you away? 11. I believe 
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she ha« taken the first one that happ«ned to oome, 
as** she feit lonesome. 

1. See Ex. 14, 4. 2. See Ex. 14, 12. 3. Present. 4. PoUte 
forma. 5. etmas. 6. nie. 7. mdft einmal. 8. htfannt 9. bo(^. 
10. ha. 



18. From p. 29, 1. 1, to p. 30, 1. 3 

1. It may be that it concerned him. 2. Ab my future 
concerns nobody, Antonino shall^ not know whether' I 
am going to change my mind or not. 3. Wbat! you' 
(can) ask why we jumped up from the seats so hastily 
that the boat rocked? 4. He asked me how it was^ 
with her, although he knew that she had perished 
miserably. 5. It would be better if I had never met 
him. 6. He promised me to treat me better in future. 
7. Would it not be*^ nonsensical to think that he had 
a Claim to the child? — No, of course not 8. Do you 
think every lawyer is an honest fellow and will go to 
heaven? 9. Write your letter and seal it. 10. Of course 
she passed me and shrugged her Shoulders. 11. Nobody 
shall do that to you*. 12. Let me do what I like and 
do not threaten me. 13. Do not talk to me in that 
manner, you cross-patch; you know I will not allow 
you to spoil my life. 14. Do you dare to kill me, be- 
cause I am in your power? 

1. foll. 2. oh, 3. Polite form. 4. SubjancÜTe. 5. Imperfeot 
Snbjnnctiye. 6. Ploral. 



19. From p. 30, 1. 4, to p. 31, 1. 8 

1. ''I will help you," said he in^ [aj hoarse Toice, and 
pityingly made room for the child. 2. Both cried, when 
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thej saw ihe blood ooze out. 3. If you do not with- 
draw your band, the dog will bite it. 4. Sbe pusbed bim 
away from ber witb botb arme. 5. Let [us] see wbetber 
you dare to jump overboard. 6. He made a quick 
turn^ but Laurella bad disappeared in tbe deep. 7. Wben 
sbe comes up again, sbe will swim towards tbe boai 
8. Witbout uttering a sound we rowed vigorously away 
from tbe sbore. 9. Altbougb bis senses seemed to bave 
been paralyzed witb' sudden frigbt, I saw bim rusb for 
tbe oars. 10. He bent forward and direeted bis staring 
eyes towards tbe girl standing in tbe boai 11. He 
tbougbt a miracle bad' bappened. 12. Gome and swim 
by my side. 13. Did you know wbat you were doing 
and saying? 14. Sbe entered [tbe boat] again and for- 
gave me, as^ I bad saved ber life. 

1. mit 2. pon. 3. Snbjnnctiye. 4. ba. 



20. From p. 31, 1. 9, to p. 32, 1. 12 

1. Have you beard tbat sbe bas met witb an acci- 
den^? 2. Sbe died after^ we bad reacbed tbe sbore. 

3. Oo and measure tbe distance from bere to' tbe sea. 

4. Wben sbe bad reacbed' tbe boat and bad seized tbe 
edge witb botb bands, be assisted ber to climb to 
ber former seat. 5. Wbile^ tbe weigbt of tbe girl 
tilted tbe boat to one side^ ber jacket, wbicb lay on 
one of ibe bencbes, slid into tbe ocean. 6. Now sbe 
was safe and Antonino could again takei up tbe oars. 
7. "Wring tbe water out of your dripping skirt," said 
he, wbile be managed tbe oar witb bis unwounded 
band; but Laurella bad noticed tbe blood on tbe bottom 
of tbe boat, and was pale and sileni 8. Qet up and 
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tie this cloth around my wouncL 9. Step up to him 
and take one oar out of bis band. 10. Then seat your- 
self opposite to me, but do not look at me. 11. AI- . 
thougb tbey propelled tbe boat witb vigorous strokes» 
tbey did not seem' to come nearer. 12. Tbe fisbermeu 
wbom tbey met tbrew out tbeir nets. 13. Antonino 
calls to tbem; tbey look up, notice Laurella^ and teaae 
ber^ but sbe gives no word in reply. 

1. See Ex. 3, 15. 2. nadf or bis 3U. 3. erreic^tu 4. ipSlirenb. 
5. fc^ienen. 

21. From p. 32, 1. 13, to p. 33, 1. 19 

1. We sball reacb tbe landing-place wben tbe sun 
Stands bigb over tbe Island. 2. ''If yöu bad been on 
tbe roof, you could bave seen us off/' said Laurella to 
tbe old woman spinning. 3. Tbis nail sticks out too 
far; you will burt yourself on it\ 4 Tbe wound appears 
more dangerous tban it is. 5. Do not forget' to be on 
band to-morrow. 6. He came wbile tbis was being done. 
7. Tbis patb will soon lead upward again. 8. All wounds 
do not beal up at once. 9. Tbe lad turned towards bis 
cottage witbout baving looked at Laurella. 10. He bad 
forgotten to carry tbe rigging from bis sbip to' tbe 
cottage. 11. ''Good nigbt," said sbe, after sbe bad as- 
cended tbe little stone steps. 12. After be bad locked 
tbe two rooms, be walked up and down for a long time 
and tben turned towards tbe open window. 13. Tbe air, 
wbicb blows in tbrougb tbe wooden blinds, refresbes 
bim and be feels at ease. 14 Wben be saw tbe small 
picture, it came to bis mind tbat be bad promised^ to 
send it back to-morrow. 15. You sbould bave asked 
for notbing eise. 

1. » thereon. 2. Singular. 3. nadf. 4. oerfprtc^ett. 
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22. From p. 33, 1. 20, to p. 34/ L 91 

1. He stood 8tUl> for he was tired. 2. Tou miust 
admit that the Iosb of blood weakens you. 3. He had 
seated himself on a stool and longed for a fresh^ band- 
age^ as he began' to feel violent pains in his hand. 
4 The swollen hand should' have been washed care- 
fuUy. 6. If you do not cool your wound, the blood, 
which has been repressed by^ the bandage, will again 
ooze out 6. The mark of the beast's teeth were plainly 
to be distinguished\ 7. If you do not send her back 
to-morrow, you deserve never to see her again. S. After 
he had.bandaged his hand, be carefully spread out the 
cloth, which he had washed with one hand as well as 
■he <iould. 9. "Throw yourself on your bed aüd close 
your eyes/' said the sailor to him. At the same time he 
jumped up, for he imagined* that he heard (to hear) a 
noise at the door. 10. Even^ the pain in his hand will 
not be able to wake him out of his sleep. 11. Standing 
before Laurella he asked her who could* have opened 
the door, — if she had been able to open the door. 
12. Come in and put your basket on the table. 18. But 
without entering he asked her why she had tied a 
handkerchief around' her left hand. 

1. frifc^." 2. anfan^tn, 3. For construction oompare Ex. 21, 15. 
4. üon. 5. Active or Passive? 6. glauben. 7. felbfl. 8. Snbjmio- 
tive. 9. um. 



23. From p. 34, 1. 22, to p. 35, 1. 26 

1. I must request you to bring me my handkerchief 
early to-morrow. 2. Come and get it and save me the 
trouble of bringing* it to you. 3. I wish' he would 
quickly raise the cover from the basket, so that I could 
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866 th6 herbs that he has brought from the mountains. 
4. How are you* to-day? I must say that I am not 
much better yet. 5. I shall meet him to-morrow morn- 
ing at* the sailor's; you know, he is always there about 
that time. 6. They say that you talk only in order to 
hear yourself speak 7. When she saw the hand, she 
tried* to put the herbs on it, but did not succeed. 
8. I think she does not care for him. 9. Take off those 
rags and let me see the swelling. 10. Did you see how 
she started when she saw the swollen hand? 11. If 
you put the healing leaves of these herbs on your 
wound^ the swelling will have disappeared within a 
week. 12. In the meantime he bathed his wound again, 
in Order to alleyiate the intense' burning. 13. He does 
not allow a child^ to bandage his hand with these strips 
of linen. 

1. Infinitive with 5U. 2. münfd^n (Imperfect Subjanctive in 
liain and Dep. Clause). 3. Polite form. 4. bei. 5. woütn. 6. f)ef* 
tig. 7. -i that a child. 



24. From p. 36, 1. 1, to p. 37, 1. 7 

1. I wish^ he would do me this favor. 2. I know 
that she has pardoned him, but I have forgotten how 
it happened. 3. What motive should I have* to offend 
you? 4. I have not heard of him since' he offered ex- 
cuses to me. 5. I would have explaihed everything to 
him, had* he not provoked me. 6. I was provoked and 
hardly^ master of my senses. 7. Self-defense was, as 
[I have] Said, the cause of '^ this little wound. 8. It did 
me good to hear her speak of forgiving. 9. He handed 
her the oloth, but she did not seem inclined* to take 
it along. 10. Only on my way home does it occur to 
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me that he has lost his jacket^ together with^ the money 
for the oranges. 11. As the money did not belong to 
him, he will have to replace it. 12. She no longer liked 
to be with you. 13. The painter looked at the silver 
cross and laid it on the table. 14. At that time my 
mother had tried to seil it. 16. During the night, 
when her mother slept, Laurella spun in order to earn 
money. 

1. See Ex. 23, 3. 2. Imperfect Subjonctive. 3. feit 4. fantn. 
5. 3». 6. iPoUcn. 7. fami 



25 



U From p. 37, 1. 8, to p. 38, 1. 16 



1. The painter took a bright little cross out of his 
pocket and handed it to Laurella, but she did not take 
it, pushed back his hand, and has never looked at him 
since. 2. She could have earned more by spinning. 
3. How could he make me a present of* this money? 
Tou know, it was due to me. 4. He had no right to 
remind me of the favor he had done me. 5. When I 
met him I asked him whether I owed him anything. 
6. Do not be frightened when you take the cover from 
the basket. 7. She did not look up, but I noticed' that 
she was sick, for she trembled from head to fooi 
8. Before he could keep her back, she turned towards 
the door and, yiolently sobbing, pressed her forehead 
against the door-post. 9. I can not bear to see (that) 
you cry. 10. He clung to the boat and screamed. 
11. Do you not curse the day on* which you burdened^ 
your conscience with this guilt? 12. My mother beat 
me, because I took the silver cross and kept [it]. 

1. mit 2. See Ex. U, 12. 3. an. 4. belaben. 
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!^. From p. 38, 1. 17, to p. 40, L 6 

1. pPor] a while she was speechless, then she cried: 
Let me go, and forget me; I do not want you to pity 
me. 2. Something^ in my heart teils me that you feel 
what you owe ine, as I suffer much on your account. 
3. Now come, look straight' into my eyes and teil 
me: Why were you afraid of * me, when I passed by* 
you in the street, and why did you not look at me? 
4 We no longer doubt that the sailor kissed Lau- 
rella before she freed herseif from him. 6. He be- 
lieves that his hand will not have healed in a week. 
6. Then the children kissed their mother and went to 
bei 7. When she had slipped through the door, he 
looked through the open window and saw her dis- 
appear in the shadow of the wall. 8. The fisherman 
seems to have rowed Laurella out upon the sea. 9. The 
priest blessed the girl kneeling before him and said: 
"May' the Lord take pity upon you*, my child" 10. I 
should have gone with him, as he was near-sighted and 
could not see the road. 11. Whatl I should live to 
hear (that) you reproach me? 

1. ehpos* 2. fe{i 3. por. 4. an. 5. SubjimciiyQ. 6. Genitive. 
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L* -■ Lanrella. A. » Aütonixio 



A., a fisherman lived in Sorrento^ a small place near 
Naples. — He had a boat, in which he at times rowed 
out on the ocean to fish. — Sometimes he would also 
take letters to Naples to eam money. — One day* — it 
was early in the moming, and the sun had not yet 
risen — the priest of the little town had to go to Capri 
— A., who had promised to carry him over in his boat, 
met him at* the landing-place. — They were just going' 
to depart, when they saw somebody Coming^ in the 
direction of the boat. — It was L., a young girl of 
scarcely eighteen years. — As she also wished to go to 
Capri, A« gave her his hand and helped her into the 
boat. — Then he rowed out into the gulf and was soon 
in the open water. — While the boat glided over the 
calm sea, the priest spoke kindly to L., and she an- 
swered respectfuUy. — ^They spoke of* her father, of her 
mother, and of a painter who once had proposed to the 
girl. — But she had refused that honest fellow's hand. — 
After a two hour's row they arrived at Capri — ^L. waded 
to the shore, while the priest was being carried by A. — 
L.*s mother was sick, and the girl had to return* before 
night, but the priest remained on the island. — ^The young 
sailor said that he would wait for her, if she wished 
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to ride back with him. — :L. had to seil [some] yarn, 
which she had spun herself. 

t Genitive. 2. axL 3. lOoQen. 4. Infinitive. 6. von, 6. ^ 
rficffal^reit« 

n. 

A. had two baskets [of] oranges in his boat. — ^After 
he had sold them« he went to an inn^ seated himself on 
a bench« and drank a bottle of wine. — Then he chatted 
for some time with the hostess. — After a while L. came 
on her way from Anacapri. — A. went to his boat^ untied 
the rope, and before L. knew what happened« the sailor 
had carried her through the shallow water into the 
boat. — After they had left\ L. began to eai — A. wished 
to hand her two oranges, but she did not take them. — 
Silently they rowed^ over the sea, which was as smooth 
as glass. — Deep solitude all around: no sali, not even 
a sea-gull was to be seen; they were alone and far from 
the coasi — ^Suddenly A. broke the silence and began to 
speak of the painter. — ^As he also loved L. [there] can 
be no doubt that A« hated' the painter. — L. became 
indignant and answered haughtily. — Tbis so exasperated 
A., that he seized the girl with both arms« in order to 
jump into the sea with her. — But L. bit him in the 
hand, freed herself, and jumped into the water. — ^A. had 
drunk [some] wine; no wonder he acted^ like a mad- 
man. — The sailor begged L. to swim back to the boat, as 
the distance from the shore was too greai — L. swam to 
the boat and climbed to her former seat. — When they 
reached Sorrento her skirts were again completely dry*. — 
They said 'Good night' to each other* ahd went home. 

1. abfal^ren. 2. fat^ren. 3. Ifa^en. i. l^anbeln. 5. trocPen. 
6. etnanber. 
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HL 

After the sailor had arrived at liis cotiage^ he bathed 
and bandaged bis band, (into) wbicb L. bad bitten. — 
Tben be tbrew bimself on bis bed, but tbe pain would 
not let bim sleep. — Tbe moon sbone* brigbtly tbrougb 
tbe open Windows. — ^Wben be beard a noise at tbe door, 
be jumped from bis bed and opened [itj. — L., — för it 
was sbe, — entered and placed a basket on tbe table. — 
Sbe came to see bow be was', and to put some healing 
leaves on bis wound. — Sbe bad brougbt along some 
Strips of linen« witb wbicb' sbe bandaged bis band 
anew. — A. feit asbamed and excused bimself; be told 
ber to forgive bim and forget all tbat be bad^ said and 
done. — But tbe girl replied tbat ber obstinacy alone 
bad^ been tbe cause of all tbat bad ^ bappened, and 
tbat sbe bad* suffered mucb on bis accouni — Finally* 
sbe acknowledges tbat sbe bas long* loved' bim. — ^Tbeu 
sbe kisses bim and disappears in tbe darkness. — Sbe 
bad kissed ber future* busband. — Wben tbe little priest 
beard wbat bad bappened be smiled. 

1. f^ten. 2. Sabjxmctiye. 3. tpomti 4. Subjanoüve. 5. fif^Heg« 
lic^. 6. — siBce [a] long time. 7. Present Subjunctiye. 8. jitf finftt^. 
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u 

ah, off. 

abbtnben (hanh, gebitnben), to un- 

tie, throw off. 
abbitten {hat, gebeten), to beg par- 

don of, make excases to. 
aber, but, however. 
abfal^ren (fuljr, gefaljren), to leave, 

Start» set out; - feigen, to see 

off. 
abfaffen, to put down» word. 
2lbf(^teb, m., leaye. 
abfc^Iagen iWu^, gefc^Iagen), to 

refuse (a request). 
abfe^n, to set down, deposit. 
abfielen ({lieg; geflogen); to push 

off, put from ghore. 
abmatten, to wait for. 
abn>el)ren; to prevent. 
abmeifen (wies, gemiefen), to re- 

fase, reject. 
abwerfen (warf, geworfen), to 

throw off, take off. 
2i^fel,/., Shoulder. 
ad^cn auf (or with Gen.), to pay 

attention to, take notice oL 
ac^t3ef{n, eighteen. 
2(bbto, n. (Ital.), good-bye. 
2lbPofat, w., lawyer. 
oll, all, eTery. 



aQetn, alone; « aber, but, how- 
ever. 
als, as, than, when, as; (with Sub- 

junctive) as if , as though. 
alt, old. 

2IIte, m. and/., old person. 
am a= an bem. 
an, at, to, on, in, with. 
anbinben {hanb, Qthnn^tn), to 

meddle with, form an acquaint- 

ance with. 
2lnbU(f, m., sight, view, speotacle, 

appearance. 
anbüken (mit ben 2lugen), to 

glance at one with flashing eyes. 
anbä^tig, devoutly. 
anber, other, different. 
Snbern, to change. 
anbers, differently; - werben, to 

be different. 
anfangen (fing, gefangen), to be- 

gin, Start, 
anfaffen, to take, take hold of. 
anget^en (ging, gegangen), to con- 

oern, regard. 
^^S^hf-, angle, hook. 
angeln, to fish with a line, angle, 
angreifen (griff, gegriffen), to af- 

fect, weaken, exhaust. 
anfommen (fam, gefommen), to 

arriTo. 
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VOCABÜLARY 



anlangen, to arrive, reach. 
anU^zn, to establish, build. 
anrufen (rief, gerufen), to shont 

after, call to. 
ans = an bas. 
anf^tpeüen (fc^moQ, gefc^iootten), 

to swell. 
anfeilen (fdl), gefet^en), to look at; 

mit -, to witness» see, stand by 

in silence. 
anfl^tig (merben), to catch sigbt 
antljun (ttjat, getljan), to do to, 

inflict upon, make one snffer 

(see also Sdfimpf). 
Tlnionxno, m, (Ital.), Anthony, 
antmorten, to answer. 
antpetfen (n>tes, geiotefen), to allot; 

angetutefen fein auf, to 

have no other resource than, 

depend on. 
2irbeit,/., work. 
arg, bad, wicked. 
arm, poor. 
2lrm, m., arm. 
2lrmut,/., poverty. 
rarrabbiata, /. (Ital. past part. of 

arratbiare, to become angry), 

*Crosspatch.' 
2lrt,/., manner, kind, sort; ftum* 

me -, sullen ways. 
2ltem, TO., breath; - f^opfen, to 

gather breath, draw breath. 
aud^, also; - nid^t, neither, not 

even; fo ©iel -, no matter how 

much; - menn, even if. 
auf, prep., on, upon, at; aufs ^ 

auf bas; attf...3u, towards, 

to; adv., np. 
aufbieten (bot, geboten), to sum- 

mon; mit aller Kraft, bie 



er auf3ubieten l^atte, with 

all the strength he had. 
aufbrennen (brannte, gebrannt), to 

flare up; ba% xdf gans auf« 

brannte, that it set me all on 

Are. 
aufbringen (braci^, gebraci^), to 

excite, provoke, enrage. 
auffaljren (fuljr, gefaljren), to fly 

out. 
aufgellen (ging, gegangen), to riae. 
aufl^eben (l^ob, gel^oben), to raiae, 

lift, take np. 
auff)e(fen (l^alf, gef^olfen), to help 

along. 
auflaufen (lief, gelaufen), to swell. 
auflegen, to put on, apply. 
auflöfen, to loosen. 
auff^reien (f^rie, gefci^rieen), to 

soream. 
auffetzen (falj, gefeljen), to look up. 
auffiften (fa§, gefeffen), to dt np, 

be up. 
auffpringen (fprang, gefprungen), 

to jump up, rise. 
auffiet^en {fkanb, geflanben), to riae, 

get up. 
auffteigen (flieg, gefliegen), to rise; 

ein (Sebanfe fc^ien in iljm 

aufsufleigen, an idea seemed 

to strike him. 
^uf3ug, m., appearanoe, attire. 
2luge, w., eye; er ma^te fo 2Iu» 

2lugen mie . . ., hehadthesame 

expression in his eyes that . . . 
2(ugenbHcf, m., moment, twinkling 

(of an eye); im -, at the same 

moment. 
2iugenbraue, /., eyebrow. 
aus, out, from, out ot through. 
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ausi^tlten (I^teU, qßl^litn), to bear. 

ansttxdiftn, to be Boffieient. 

ciusntfen (rief, gentfen), to cry. 

ansfc^Cagen (W^ ^ef^Iagen), to 
refnse, reject. 

ausfeiteti (fal{, gefeiten); to look, 
appeatr. 

ausioerfen (n>arf, geworfen), to 
thzow out. 

ansiptn^ (wanb, ^mttttben), to 
▼ring out 

ait^r, besidM. 

2l9e Xrtaria, n. (Lat), Ave Maria; 
the time at eveniiig when the 
'Angelas' is said in the Gatholic 
Chnroh (half an hotur af ter Ban- 
set, or %i o'clook acoording to 
the old Italian manner o£ reek- 
oning Üme). 



Sab, n., bath. 

hdJUn, to bathe. 

Saf{n, /., traok, oonrae. 

halb, Boon; ntc^t (fo) -, not for 

Boma tima. 
^anb (pl. BSnber), n., ribbon. 
bangen, to frighten. 
Banf,/., benoh. 

Barfe,/. (Ital. öaroa), boat, oraft. 
beben, to shake, tremble (with 

pasaion). 
Becfen, n.» baain. 
Bebarf, m,, want, demand. 
htbtnhn (bebad^te, bebac^), to con- 

sider. 
bebenflic^, donbtfol, anxioaely. 
bebenten, to aignify, be of import- 



bebrSnen (poet. for bebrot^en), to 

threaten, adjore. 
befinben, fl^ (Ufanb, befnnben), 

to be. 
U^zhtn, ^df (begab, begeben), to 

happen, come to pass. 
begegnen, to meet» treat; fi<i^ -, 

to meet; fc^Ied^t -, to ill-treat; 

l{art -, to be oruel to; wenn 

btr ein Unglücf begegnete, 

i£ yoa aboald meet with an ac- 

cident. 
bef{a(ten (bel)ielt, bel^ilten), to 

keep. 
bet^arrlt^, persistently. 
bebnten, to take care of; bef)fit* 

bi<i^ ißottl Ood keep yoa, 

good-bye ! 
bei, at, with, at the hoase of, in 

the case of, to. 
Beichte,/., confession. 
Bet^tfinb, n., penitent. 
Bei(^ut)I, m., confessional. 
Bei^ioaier, m., oonfessor. 
betd^ten, to oonfess. 
beibe, both; alle -, both of as. 
beifeit(e), aside. 
beijiel^en ({ianb, ge^anben), to help, 

assist. 
bemerfen, to notioe. 
bemül^en, fl^, to troable ona's aelf . 
benebeln, to dim, darkmu 
Berg, m., mountain. 
beml^igen, to soothe. 
befii^&bigen, to hart, 
bejlnnen, fld^ (befann, befonnen), 

to bethink one'a Belf, think, 

(auf, of). 
beffer, better, more; es gei^t -, it 

iB batter. 
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befi, best; ben erfien -en, the 

fiiRt comer. 
befhüen, to order. 
Bcflie,/., beast, briite. 
befugen, to visit, go and see. 
Befud?cr, m., visitor. 
IStim, n., prayer. 
beten, to pray, aay one's prayers. 
betroffen, (past part. of betreffen), 

Btmck. 
Betrübte, wi. and /., aflElicted, low 

spirited person. 
Bett, n., bed. 
beioatjren, to keep, preserve, shel- 

ter. 
Betpegnng, /., motion, movement, 
bewerben, fl^ (beiparb, beworben), 

to conrt, woo, propose (um, to). 
besaljlen, to pay, buy. 
Btib, n., pictnre» portrait, Image; 

recollection. 
binben (banb, gebnnben), to bind, 

wind, 
bis, tili, until, to, as far as. 
btst^er, as yet, so far. 
big^en, little bit, trifle. 
bitten {hat, gebeten), to request, 

ask (um, for). 
Eliten, n.y Petition. 
, bitter, bitter, unpleasant, bard to 

bear. 
blanf, bright. 
blag, pale. 
Blatt, n., leaf. 
blauen, to appear blue; ba s UT e e r 

blaute in feltener prac^t, 

the ocean was shining in a deep 

blue of rare splendor. 
bleiben (blieb, geblieben), to stay, 

remain; [teilen -, to stop. 



BItcf, m., glanoe, eye. 

bliden, to look; ft(i^ - (äffen, to 

be within sigbt. 
B(i^, m., lightning. 
blog, only, solely. 
Blut, n., blood; er gel^t nid^t 

ins -, it does not beat (affect) 

the blood. 
Blntoerluft, m., loss of blood. 
Bluten, n., bleeding; gegen bas 

-, stopping the flow of blood. 
Boccia (Ital.), Boccia (a game). 
Boben, m., floor, groxind, bottom. 
Borb, m., edge of a boat, gon- 

wale. ' 

borgen, to borrow. 
böfe, bad, angry, cross. 
Böfe, n., evil. 
bxaudfen, to need; incorrectly = 

gebraud^en, to make use of. 
Braue,/., eyebrow. 
braun, brown. 
bxaVf good, honest. 
bred?en (bra^, gebrod?en), to break, 
breit, broad, wide. 
breiten, to spread. 
brennen (brannte, gebrannt), to 

burn. 
Sterinen, n., burning, bnming pain. 
Brief, m., letter. 
bringen (braute, gebraut), to bring, 

take, carry. 
Brot, n., bread, loaf of bread. 
brummen, to mutter. 
Bruft,/., breast. 
Bube, m., boy. 
Buc^t, /., bay. gulf. 
Biinbel, n., bündle. 
Bünbeld^en, n., small bündle. 
Burfd;, m., fellow, young man. 
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Capxx, n., Oapri (an island); Gapri 

wine. 
Carlin, m. (Ital. oarlino), Keapol- 

itan coin » 8i cents. 
Cffriflm, /., Christian woman. 
Ct^nfhis, Christ. 
(£ommare, /. (Ital.), godmother; 

£am. mother (withont reference 

to parentage). 
Compareüo, m. (Ital. dimin. of com- 

pare), god&tther; £am. my lad. 
£nrato, m, (Ital.), priest. 



ba, there; herel when, as. 

babet; in doing so, while doing this. 

J>adf, n., roof. 

bajnt, for that (see also fSnnen). 

ba^z^tn, against it. 

ballet, along; - fommen (fam, 

gefommen), to approach, come 

along. 
bat^infat^ren (fui^r, gefahren), to 

go on. 
bamals, then, at that time. 
Dame,/., lady. 
bamtt; therewith, with it; in say- 

ing so, therenpon. 
bamtt; (conj.) that, in order that, to. 
Dfimoit; m., demon. 
hanUn, to thank. 
bann, then, besides; -nnbioann, 

now and then. 
baran, on it, of it. 
barauf, npon it, then, after this, 

therenpon. 
barottffkben, to glne on, paste on. 



baraufle^en, to pnt on, apply. 

bartn, therein, in it. 

barfiber, over it, on aooonnt of it 

bantm, therefore, on that aooonnt. 

bantnter, nnder there, nnder it. 

ba%, that, in order that; so that. 

banem, to last 

baoon, of this. 

ba3U, in addition, besides, also. 

Dccfe,/., ooYer. . 

DecPel, m., lid, cover. 

bein, (thy), yonr. 

bemüttg, hnmble. 

benfen (backte, geba<i^t), to think, 

(an, of). 
htnUf for; (in questions) say, pray. 
ber (bte, bas), rel. pron., who, 

which, that. 
ber (bte, bas), « btefer, tiiis. 
bentliii^, dearly, plainly. 
Dtabem, n., diadeik. 
bic^, dose, 
biefer, this. 
Dtn9, n., thing. 
boc^, however, yet; Jnst; I know; 

(in questions with normal order 

of words) I hope, take for granted 

that. 
bort, there. 
braugen, outside. 
breiten, to tum. 
bretmal, three times. 
broi{en, to threaten. 
btüben, on the other side, over 

there. 
brüber » barüber. 
brücfen, to press. 
Dnfaten, m., dncat (gold ooin). 
Dunfell^^tt,/., darkness, night 
bnrc^, throngh, by. 
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btttd^flkgen 0mt6ifoQ, bnrc^flogen), 
to fty Üirongh, paas tbroogh. 

hntdfi ■« btktdf bas. 

bärfen (bitrfte, ^e^rft), to be 
alloirecL 

bflrftig, poor» 



« 

thttt, just» 

&tm,f., plain. 

^^r genuine. 

ef{(e), before. 

t^etf ratiher. 

el^rerbteüg, reverenüy, respeotfolly. 

ef^rtPÜrbi^, venerable, reverend; •« 

fjttt, reverend Sir. 
eil ah (inteijeotion o£ agreeable 

sorprifle). 
eigen, omx. 
Ctgenjinn, m., perrersity, wilfnl- 

ness, obstinacy. 
eigenflnnig, obstinate, stabbom. 
(Eigentum, n., property. 
eilfertig, bnrriedly. 
eilig, bastily. 
einbügen, to lose, 
einfallen (fiel, gefallen), interpoee, 

interrapt; es fällt mir ein, 

it enters my mind, oconrs to 

me. 
einfältig, silly. 
einfaffen, to border, bonnd. 
eittfinbett, fic^ (fanb, gefunben), to 

arrive. 
einf^alten (l^ielt, gel{alten), to stop, 
einig-er, -t, -es, gen. pl. -e, several, 

some. 
€inigfeit,/., harmony. 
einmal, once; nod^ -, onoe more; 



nt<i^t -, not even; auf -, aft 

onoe. 
einreben, to penmad«. 
einreii^n, fic^, to join, fall into. 
(Einrt4i^ng, /., diaposition, ai:- 

rangement» will, 
einfam, loneaoma, lonely. 
€infamfeit,/., solitude. 
einfid^fen,topoiiront,fi]l(glafl0es). 
€infiebUr, m., hermit 
einfteigen (fHeg, ge|Hegen), to atep 

in, enter, get in. 
eintreten (trat, geti^itn), to enter. 
elenb, wretched, miserable, 
empfinben (empfanb, empfnnben), 

to f eeL 
empor, np, npward. 
emporfc^mingen, fi<i^ (ffi^oHing, $f> 

fc^ipnngen), to awing one's seif 

up. 
emfig, eagerly, bnsily, steadily. 
(Enbe, end, close; menn fie 5U - 

fi nb, when they are gone. 
enblic^, at last, ftnally. 
eng, narrow. 
englif^, EngUsb. 
(Enfel, m., grandchüd. 
(Entfernung,/., distance. 
entf^ulbigen, to exonse, apologiae. 
€ntf^ulbignng,/., excose, apology. 
€ntfe^en, n., borror, terror. 
erbarmen, fidf (with Gen.), to take 

pity Tipon. 
(Erbe, /., earth; auf (Erben, on 

earth. 
€rb{io§, m., earthqnake. 
erfrtfd^en, to refresh. 
ergreifen (ergriff, ergriffen), to taka^ 

take bold of . 
etlfixtn, to grant 
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erimtern; to remind {ptn, of); fic^ 

-, to remember. 
erfittnmen (erflomm, erf(ommen), 

to climb to. 
erlauben, to allow, permit. 
erleben, to live to see, witness. 
releic^m, to relieve. 
emSi{ren, to support, keep. 
ernflf^aft, serlous, stem; eamestly. 
erretd^n, to reaoh, amve at. 
erfc^recfen (erfc^raf, erf(i^ro<fen), to 

Start, be alarmed, be frightened. 
erfe^en, to replaoe; vteber -, to 

make np, replace. 
ttft, only, not before. 
erilaunlid^, astoniBhing, wonderfnl. 
erfle, flrst; - befle, the Amt per- 

8on that may happen to oome, 

flrst comer. 
etftifen, to suffocate, smother. 
ertragen (ertrug, ertragen), to bear, 

stand, 
erwarten, to expect. 
€mHirtttng, /., ezpeotation. 
enoel^ren, fid^ (with Gen.), to de- 

fend one's oelf from. 
ermtbem, to reply, answer. 
ersSfilen, to teil; obat 
€r5btfc^f, m., archbishop. 
effen (ag, gegefjen), to eat. 
eimas, sometbing; adv., somewbat, 

rather. 



faf^n (jn^t, gefal^n), to drive, 
Tide, prooeed, row; fo f aljr' 3u! 
go on, off witb you! - gegen, 
to knock against. 

^I^rt, /., drive, ride, trip, voyage. 



faffen (fiel, gefallen), to faU, drop. 

^mtUe,/., feanily. 

;Jarbe,/., color. 

faffen, to grasp, take hold o£, seize. 

fa% almost, rather. 

fetalen, to lack, be short 

fein, delicate. 

^tnb, m., enemy. 

;$e(s, m., rock, cliff. 

;5elfen, m., rock. 

^Ifentnfel, /., rooky Island. 

;JeIfenufer, n., roclqr sbore, oliffs. 

;5enfler, n., window. 

fern, far. 

fertig, doue, ready; > merben 

mit, to do away with, get the 

better of, get rid of . 
feil, firmly, tightly; dose, steady. 
feurig, fiery. 

finben (fanb, gefnnben), to find. 
;Jinger, m., flnger. 
finfter, dark, gloomy; il{re 2(ugen 

fallen ~, her eyes assnmed a 

gloomy look. 
;Jifc^?, m., fish, 
^ifc^n, n., flshing. 
;(if^er, m., flsberman. 
;Jif<i^rfc^nfe, /., flsher'B tayem. 
;(ifc^rei, /., fishing, flshery. 
flac^, flat. 
;JIafd?e,A bottie. 
;(Ied?te, /., tress, braid. 
fleigig, diligent. 
fliegen (flog, geflogen), to fly. 
fTfic^tig, hasty, fortive; slight. 
jlnftern, to whisper. 
^lut/., flood. 
fort, away; on, along; ic^ mn% -, 

I must go. 
fortf(^i<fen, to send away. 
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fortfc^tDtmmen (fd^ipamm, ge« 

fc^toommen), to oontinue swim- 

ming. 
fortfe^en, to continne, proc«ed on. 
forttreiben (trieb, getrieben), to 

propel. 
fragen, to ask, inquire, consult; 

oi^ne viel 3U -, withont a 

qnestion, withont oeremony. 
;Jrau, /., woman, wife; ber bid? 

3nr - i{aben wclUt, who 

wished to marry yon. 
^franenjtmmer, n., woman, girl. 
frei, free, open. 
jreie, n.» open air, open sea. 
freiltd?, it is trae, indeed, o£ 

oonrse. 
^tentbe, m., stranger. 
;frennb, m,, friend. 
frennblid?, friendly, pleasantly, be- 

nevolent looking, civil. 
^riebe(n), m., peaoe. 
frifd?, fresh, gay. 
frni{, early, soon; i{eute -, this 

moming. 
^rnt{e, /., early tinte; morgen in 

ber -, to-monrow morning. . 
frfilfer, former« 
ijrüWahr, n-, spring. 
(Jriiljling, m., spring, 
fügen, to dispose; (impers.) es 

fügt fid^, it happens; ber S^ 

fall fügte es, ohanoe wonld 

haye it. 
füiilen, to feel. 

füf)ren, to lead, manage, hold, 
füaen, to mi. 
fünf, flve. 

fnnPeln, to sparkle, flash fire. 
für, for; n>as für, what kind o£. 



;f ürbitte, /., interoession; - tl^un, 

to interoede, plead. 
fürd^ten, to fear; fid? -, to be 

afraid (oor, of). 
furchtlos, fearlesa. 
ju§, m., foot; base; -gelenf, n., 

ankle. 

(5abe,/., gift. 

gan5, whole, entire; quite, very. 

gar (adding emphasis to the word 

which it preceedsX very; =■ fo« 

gar, eyen; nnb nun -, and 

now indeed. 
<9am, n., yam, thread. 
<Safre,/., Street, 
geben (gab, gegeben), to giye; oon 

fid? -, to ntter; es giebt, 

there is» there are. 
<Sebet, n,, prayer. 
(Sebirg, n,, monntain ohain. 
geborgen, past part of bergen, safe. 
iSebanfe, m., thought, idea; medi- 

tation; fid? in -n oerlieren, 

to be lost in thonght. 
gefSfirüc^, dangeroos. 
<SefalIen, m., kindness, &Tor. 
gefüat, fUled. 
gegen, against, towards. 
gegenüber, opposite. 
<5egent9art, /., presenoe. 
geljen (ging, gegangen), to go; - 

laffen, to leaye alone. 
gei{ören, to belong. 
gei^Iid?, eoclesiastical, derical, rev* 

erend. 
<SeIb, n., money. 
<5elegeniieit, /., opportanity, oooa. 
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(Selöbbe^ n., tow. 

genießen (genoß, ^eno^en), to eat, 

take some refreshment. 
^tnu^, enough; rather; - Ijaben, 

to be satiBfied. 
qtxabe, just. 
<5eräi, n., (collect.) things; see also 

Sc^iffsgeräi 
geraten, past part. of raten, advis- 

able; es - finben, to think it 

advisable. 
(Seräufc^, yu, noise. 
<5erebe, n., gossip. 
gereuen, (inlpers.) to canse regret; 

es gerent mt(^, I regret, repent, 

am Borry for. 
geringelt, curled. 
gefc^et^en (gefc^lj, gef(i?et^en), to go 

on, happen, be done. 
(5ef(^enf, n., present. 
(5t^äfwnl% f., swelling. 
(5efefifd?aft, /., Company; collect. 

» <5efeQf(^after, companion. 
(Seftcä^t, n., face; ein - mad^en, 

to look, appear. 
gefpannt, attentive. 
gejleljen (gejlanb, gejianben), to ad- 

xnit, owB, acknowledge. 
gefunb, healthy, well; »ieber - 

oerben, to recover. 
gemanbt, agile. 
(Setpiffen, n,, conscience. 
gen^öl^nlit^, uBually. 
(ßemölbe, n., vault, cave. 
getpunben, winding. 
<5infeppe (Ital.), Joseph. 
(Sias, n., glass. 
glauben, to believe. 
glet(^, like, same; es foll mir - 

fein, it is.the same to me; adv., 



directly, now; bas Blut ijl 

nur - bei ber Qanb, the 

blood is always ready to flow; 

ba% fid^ (5Iei(^ 5U (5le'xdf 

i^ ä ( t, that like seeks like. 
gleichgültig, indifferent, 
gleiten (glitt, geglitten), to glide, 

slip, slide, pass. 
(SIÜcF, n., happiness. 
g(üf)en, to glow, blush. 
(Sott, m., God. 
(Solf, m., gulf, bay. 
grau, grey. 
grauen (impers.), mir graut, I 

have a horror. 
greifen (griff, gegriffen), to seize, 

take up, reach {naäf or ju, 
groß, great, big, large. [for). 

(Srogmutter, /., grandmother. 
grün, green. 
Örunb, m., reason; 3U -e gelten, 

to perish, go to rack and ruin, 

be rained. 
(5ru§, m., welcome, greeting. 
grüßen, to greet, bow, nod; to re* 

member one to. 
gut, good, well, 
gutmütig, good-natured. 

Qaar, n., hair. 

liahen (hatte, getrabt), to haye. 

^afen, m., port, harbor. 

Ijalb, half; - tljun, to do by 

halves. 
£?als, m., neck; fie flür3te ttjm 

an btn -, she threw her arms 

aronnd his neck, 
t^alten (t{ielt, get^alten), to hold, 
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keep, take; was fte auf tf)n 

i^ält; kow much she thinks of 

him. 
i{3mmern, to bammer. 
B^anb, /., hand; bei ber -, ready 

(see also ^letd^). 
^anbel, m., enconnter, affair. 
Ijangen (I^ing, gel^angen), to hang, 

hang down. 
t^Sngett; to hang, attach. 
Ijart, hard, forcibly; einen -en 

Kopf t)aben,to be head** 

strong. 
l^fli^; hasty, rapid. 
Raufen, m., heap, pile. 
^aupt, n., head. 
Qauptflrafe, /., main street. 
Qdns, n., honse; nac^ -e, home; 

5U -e, at home. 
£?aut,/., skin. 

Ijcben (tjob, geloben), to lift. 
ijeften, to fl». 
Ijeftig, violently, passionately, in- 

tensely, fieroely. 
l^eilen, to heal, eure. 
f)eilig; holy. 
Qeilige, m., saint. 
iieilfam, beaUng. 
l{eim, home. 
Ijeimfommen (Font, gefommen), to 

come home. 
f)eiraten, to marry. 
f^eifer, hoarse. 
I?eigett (Ijieß, geljeigen), to caU, be 

called; bid, order. 
Ijelfen (Ijalf, gel^olfen), to help, 

aasiftt, aTul. 
1^0, brighi. 
t^er, here. 
l^ran, on, near; an, , ,-, up to. 



i^eranfommen (fam, ^tUmmtn^ to 

oome np, oome near* 
Ijerauf, up. 
i^ranffommen (fam, gefontmen), 

to come up, rise. 
f)eraus, out; als iPoHt* es -, aa 

thoQgh it woold foree ita way 

out. 
l{eransbte<i^n (btadf, gebto^n), to 

bnnl out, burst torth. 
Ijeransragen, to project, t^wer. 
£^erbtgfeit, /., bittemeag. 
Ijerein (= Ijeruntet), down, 
ijereinflretd^n (^t'xdf, gg ^t ^yew X ^ 

blow (in), 
t^ernac^, afterwards. 
%rr, m., Mr., master, gentleman, 

liord. 
£?errgott; m., Lord. 
^errf(^aft, /., aristoomtio famüy; 

(f{of)e) -en, people of rank, 
i^rdbetfal^ren (futtr, gefaf^ren), to 

row oter, come over. 
ifentnterfommen (fam, gefommen), 

to come down, 
iierporblinfen, to gleam (froiti). 
ijertMnrt^Ien, to fetch out. 
ijeroorquefien (qnoU, geqnoflen), to 

ooze out, guah ottt. 
I?en)orfd?ie§en (fjJ^og, gef4?offm), to 

gush out. 
iieroortreten (trat, getreten), to atep 

forth; Ijinter ber IRauer -, 

to Step from behind the wall. 
£?er3, n., heart; fein - l)&ngen 

an, to glye one's heart to, fall 

in love with; übers - brtn« 

gen, to find it in one's heart. 
£^er5b(ut, n., heart's blood. 
I)er3lid?, heartily, oordially. 
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kmHjt), to-day. 

^immel; m., heaven, sky; in ben 

- fommen, to go to heaven. 
l^xn, there, thither. 
ijtnabfülfren, to lead down. 
l)inaH<^reiten (fc^ritt, gefc^rttten), 

to Step down. 
t)tnauf, np. 

ijinaufffli^ten, to lead up (the hill). 
Ijtnaitf feigen (fal?, gefet^n), to look 

up. 
({tnauf^tgen (fheg, gelHegen), to 

asoend» mount. 
hinaus, out. 
tjtnausfliegen (ffog, geflogen), to fly 

out. 
i^mati9treten (trat, getreten), to step 

ont. 
i^tnetnknien, to bnild into. 
Ijtnetttbetgen (big, gebtjfen), to 

bite. 
fftniegen, to put down, 6pread. 
ijtnnet^mett (naiim, genommen), to 



l^tnnc^n, to direct. 

Ijinfc^reti^H (Writt, gefc^ritten), to 

pr€»oeed. 
^tnfelien (falj, gefeiten), to look to 

a place; vor fi<^ -/ to look 

straight ahead. 
i{tntetf, behind, back; - i m K a t) n, 

in the stem o£ the boat. 
feintet, behind. 
ijtntreiben (trieb, getrieben), to float 

on, g^de. 
t^tnnber, over. 
t^inüberbel^nen^ ftc^, to stretch 

acroMk 



f^tnüberfal^ren (fnt^r, gefal^reit), to 

row over. 
t^tnüberjiel^en (30g, ge5ogen), to tilt. 
tjtnunter, down, 
i^innnterlaufen (lief, gelaufen), to 

mn down, 
^irn, n., brain; es fuljr mir 

ins -, it flashed through my 

mind. 
^ifte,/., heat. 
tjod?, high, 
^oc^tpürbigfie, n., the Host Holy, 

host, 
troffen, to hope. 
f^öf^e, /., height, sommit, top. 
f^olal halloo! 
fielen, to feteh, take. 
^ol3banf, /., wooden bench. 
^ol3ern, wooden. 
fJol3pantöffeIc^n, n., Uttle wooden 

Slipper or shoe. 
frören, to hear; ni^ts von fid^ - 

laffen, not to be heatd of; 

f)örel (1) say! 
f?ttlfe,/., help. 
tjnrtig, quickly, swiftly. 
f^nfc^en, to slip away. 
^ütte,/., hnt, cabin, oottage. 



tm =■ tn bem. 

immer, always; nod? -, still. 

immer5U, continually. 

in, in, into. 

inbeffen, however, meanwhile, in 

the meantime. 
inmitten, amidst. 
innet^alten, to stop, pause, 
ins s in bos. 
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3nfel, /.. Island; -fl ä b t d? e n, »., 

little Island town. 
injiDtfc^n, meanwhile. 
irgcnb, some; - was (= etwas), 

anything. 



ja, yes; very well; you know; whyl 

3ade, /., ooat, jacket. 

i&l^, sudden. 

3a!jr, n., year. 

je, ever. 

jeber, each, every; everybody. 

iebermann, everybody. 

jemanb, somebody. 

jener, that. 

3efns, Jesus. 

je^t, now. 

jung, young. 

Junge, m., lad; boy. 

Jungfrau,/., maiden, virgin; eine 
- bleiben, to remain tin- 
married; t)eilige -; Blessed 
Virgin. 



Kaf)n, m., boat. 
Kammer,/., small room. 
fämpfen, mit fic^ -, to be un- 

decided, struggle. 
T^a^tn, m., box. 
faufen, to buy. 

faum, scarcely, hardly, not quite. 
hlivtn, to tum. 
fein, not a, not one, no; -er, -e, 

-es, nobody, none. 
fennen (fannte, gefannt), to know. 
Kerl, m., fellow. 



Kette,/., chain. 

Kiel, m., keel. 

KiefelgeröII, n., bed of loose grayel 

Kittb, n., child. 

finbifc^, childish, foolish. 

Kirche,/., ohurch. 

flagen, to complain of. 

flammern, ftc^, to cling {an, to). 

flar, clear, fair. 

flein, small, little. 

f (ingen (f (ang, gef lungen), to sound. 

flopfen, to beat, knock. 

Klojier, n., convent; in ein - 

gelten, to be a nun, take the 

veil. 
fnieen, to kneel. 
fnifiem, to crnnch. 
fommen (fam, gefommen), to oome; 

ipte es fam, how it came to 

pass, happened. 
Kompliment, n., compliment, re- 

spects. 
fonnen (fonnte, gefonnt), to be able, 

can; to have cause to; idf fann 

ba für, it is my fault; i^ 

fann's nid?t l{dren, I can 

not bear to bear. 
Kopf, m., bead; fic^ in ben - 

fe^en, to take into one*s head, 

imagine. 
Korb, m., basket. 
Körbchen, n., little basket. 
Kraft,/., strength. 
fräftig, vigorously, with energy. 
franf, sick. 

fränfen, to vex, offend. 
Kranfbeit,/., sickness, illness.- 
Kraut, n., herb. 
Kreu3, n., cross. 
Kreu5c^en, n., little cross. 
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Kugel,/., ball; eine unfanfte -, 
a ball thrown with force. 

fiiill, cooL 

ffii^Ien, to cool. 

fnmmem, ^äf, to care (nm, for), 
to mind. 

hxt^, Short» low. 

fur5fl(^ttg, short-sighted, near- 
sighted. 

fnJKtn, to kiss. 

Knfle,/., coast, shore. 

Kfiflenfhrtc^, m., strip of ooast. 

Kng, m,, kiss. 



läd^elit; to smile; in ft^ f)tnetn 

-, to smile to one's seif. 
iabtn, m., shutter, blind, 
lagern, to lie, hang, 
läl^men, to paralyze, maim. 
%anb, n., land, shore; auger -es, 

abroad; ans - bringen, to 

land. 
lang, long; 3tt)ei Sinnbtn -, for 

two hotirs; f o - i ^ lebe, while 

I live, 
fange, ady. long, a long time. 
(angfam, slowly. 
'iapptn, m., rag, linen. 
ia^tn (lieg, geladen), to let, al- 

low. 
£afl, /., bürden, weight; 3 u r - 

fallen, to beoome a bürden. 
£atein, n., Latin. 
£auf, m., oourse; fie He§ iljnen 

it^ren -, she let them flow an- 

heeded. 
laufen (lief, gelaufen), to walk, run. 
iannt^f., whim. 



£aureQa (Ital., /., familiär for 

£auraX Laura. 
£aut, m., sound; einen - Don 

i'xdf geben, to utter a sound. 
laut, loud, aloud. 
(autlos, soundless, silently. 
hhtn, to live, reside. 
ithtn, n., life. 
£ebin'oi7l, n., pl. farewelL 
leer, empty. 
£eib, m., body. 
leitet, light, easy; sUghüy. 
£eib, n., härm, 
(eiben (litt, gelitten), to suffer, 

allow. 
£eibenfc^ft, /., passion. 
£einn?anb, /., linen. 
leife, in a low voice, speaking 

low. 
lernen, to leam. 
le^te, last. 
£eute, pl., people. 
lichten, fid?, to be lighted, dear 

up. 
lieb, dear; - l^ahtn, to love. 
(iebfofen, to oaress. 
£iebe,/., love. 
Heben, to love. 

£iebjle, m., sweetheart, darling. 
liegen (lag, gelegen), to lie, keep 

one's bed. 
linbern, to lessen, relieve, alleviat^ 
linf, left. 

£infe, /., left band, 
linfs, to the left 
3S:ippe, /., Hp. 
(os, loose. 

(osma(^en, to free, tear away. 
(Öfen, to loosen, untie. 
£uft,/., air. 
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Vdaccatonx (Ital. pl.), maccaroni. 
mad^tt; to make; mir \:iai er*s 

ntc^t fo ^üi gemacht; he has 

not done as mnch for xne. 
Vfiaäft,/., power. 
m5c^9, master of. 
Vfiäbd^n, n., girl. 
inSbd^ge^alt; f., girlish figare, 

form of a girl. 
IlTabonna (Ital.), /., Madonna. 
Vdalf n,, time. 
Ittaler, m., artist, painter. 
tXiann, m., man; hnsband; tc^ bin 

IlTanns genug, ba% i^ . . . 

nid^t; I am not the man to. 
man, one, people. 
TRatxa, Kary; - Santiffima, 

Holy Virgin, 
ntarine,/ (Ital. marina), landing- 

place, quay. 
IRauer;/., wall, 
niaul, n., month; in ber £eute 

VSi&ultt fommen, to become 

the common talk. 
nteer, n., sea, ooean; übers - 

fai^ren, to go to sea. 
mel^r, more. 
mein, my. 
meinen, to mean, believe, say; gut 

- mit, to have good intentions 

towards, be the friend of . 
meinetmegen, <m my aeoount. 
Htenfc^, m,, man, person. 
menfc^nleer, deserted. 
meffen (mag, gemeffen), to measnre. 
ntigite (Ital. migHo), f., müe. 
ininute,/., minnte. 
migi^anbeln, to ill-treat. 



mit, with» along. 

mitbringen (bra<^, q^htaöft), to 

bring along. 
mitfönnen (fonnte, gefonnt), for 

mitgeben fdnnen, to be 

able (allowed) to go along 

(with). 
Htitleib, n., pity; - Jäheit mit, 

to pity. 
mitleibig, pitifol, pityingly. 
mitnei^men (nai^m, ^nommen), to 

take along. 
mittag, m., noon. 
Htittagsmafjl, n., dinner. 
mitten, in the middle; - anf be m 

Hteer, well ont into the open 

sea. 
mögen (modf^, gemoc^), to like, 

may. 
HTonb, m., moon. 
morgen, to-morrow. 
morgen, m., moming; am *, In 

the moming. 
ntSme,/., sea-guU. 
mübe, tired, weary. 
mfilje,/., tronble. 
müt^fam, with difficnlty. 
Hlunb, m., month; mit fin^e« 

rem -e, with a sollen expres- 

sion about her month; oolle -, 

well rounded Ups. 
murmeln, to mutter. 
muffen (mugte, gemugt), mnst, to 

be obliged, hare to. 
mügig, idle; - gelten, to loiter. 
ntutter, /., mother; - <5ottes, 

Blessed Virgin, 
ntütterd^en, n., old woman. 
irtfifee,/., oap. 
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nadif, io, towards, aftor, aooordiiig 
to. 

tlad^barfd^ft, /., neighborhoocL 

nad^m, after. 

tlaii^tt, m., boat. 

itcK^firen (fnl^t, ^efafiren), to row 

after. 
nadiita^tn (with Dat.), to inquire 

after, be in reqnest with. 
nad^thtn (qah, gegeben), to yield, 

giye Tent to. 
nadfl^kn, to fetch afterwards. 
nad^Iaffett (lieg, gelaffen), to oease, 

slack^n, grow slack. 
nad^mftn (rief, gerufen), to call 

after. 
nad^fd^tcfen, to send after. 
nachfeilen (fat), gefeiten), to look or 

gaase after. 
nad^fpringen (fprang, gefprangen), 

to leap in after. 
näd^ (auperL of nal\t), ^ext 
nad?t, /., night; auf bie -, be- 

fore night iot the night 
naci^ts, at night, dnring the 

night 
tlacfen, m., neck; btn Kopf in 

ben - werfen, to throw back 

one's head. 
tlagel, m., nail. 
naHt), near, dose. 
name(n), m., name. 
ttafenfflgel, m., noatril. 
na%, wet tearfal (eyea). 
Heopel, n., Naples. 
tteapoütaner, m., NeapoUtan. 
Hebel, m., fog, mist. 
ttebelfc^c^, /., strip of misi 



mhtn, near, at th« sid« of. 

necfen, to tease. 

nef)men (nal^m, genommen), to 

take; 5um IlTanne -, to have 

for a hnsband. 
neigen, to bend; fid? -, to l^nd 

over. 
nein, no. 
He^, n., net 
neu, new, other; von -em, anew, 

again. 
tixdjif not 
nidfis, nothing; um - nnb mie* 

bet -, for nothing, 
ntcfen, to nod, bow. 
nie, neyer. 
niemals, neyer. 
niemanb, nobody. 
nieber, down, 
nieberfei^en (falf, gefeiten), to look 

down, gaze down, 
nifien, to roost 
no<i^, still, yet; - nici^t, not yet; 

- ein, another, one more. 
Ztot, /., difllculty; - Uiben, to 

süffer want 
nötigen, to compel; fid? - laf- 

fen, to reqoire pressing, stand 

upon ceremony. 
Hotwei^r, /., self-defense. 
Hu, m., moment; im ~, in a mo- 

ment 
nun, now, well! 
nur, only, alone; (with Imperatiye) 

just; n>05U n^ollte er es *? 

what in the world did he want 

it for? nnb ha% xdf's - fage, 

and let me teil yon. 
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ob; if, whether. 

oben, above, on the heights. 

obtpot^l, althongh. 

ober, or. 

offen, open, openly. 

öffnen, to open. 

oft, often. 

o(tj)l ah! 

ol^ne, without. 

(Dljr, n., ear; 3U -en fommen, 

to reach one's ears. 
(Dnfel, TO., uncle. 
(Drange,/., orange. 
iDrangengarten, m., orange garden. 
orbnen, to put in order, arrange. 
0rt, m., place, spot; town, village. 
0jierte (Ital. osteria), /., inn. 
(Dftern, n. (generally pl.), Easter; 

3U -, at Easter. 



paar, a few. 

pabre (Ital.), m., father. 

pabrone (Ital.), to., see patron. 

palt l bah! 

Parabies, n., paradise. 

Patron (Ital. padrone), to., owner, 

master. 
paufe,/., pause. 
Pf ab, to., path. 
Pfarrer, to., preacher. 
Pf often, TO., post, frame (of adoor). 
piafter, to., piastre (a silver coin). 
pldtfd^em, to splash. 
p(a^, m., place, square, room; 

ba§ - wnrbe, to make room. 
plö^Ii^, suddenly, at once. 



po^en, to throb. 

Pracht, /., splendor, magnificenoe. 

pröd^ttg, magnificent, splendid, re- 

splendent. 
preffen, to press (an, to). 
prete (Ital.), to., priest, 
priefier, to., priest. 
Proctba, n., Procida, a small island 

west of Naples. 

quelCen (quod, gequollen), to ooze, 
gush; l^erpor -, to ooze out. 

K 

Hac^ela,/. (Ital.). Eachel. 

rafc^, quick. 

Haub, TO., prey. 

räumen, to clear. 

raufc^en, to rustle, swash. 

rec^t, right, straight; - Ijaben, to 

be right; - geben, to agree 

with, acquiesce in one's reasons« 

nac^ bem Hetzten feigen, u> 

oversee, superintend. 
'^tdft, n., right, claim; ein - lja= 

hen auf, to have a daim or 

right to. 
re^ts, to the right. 
rec^tf(^affen, honest, 
reben, to talk, say; n>as bn audf 

rebeftl what nonsense! 
'Btbtttf n., talking, speaking; viel 

Hebens matten, to talk 

much, chatter, gossip. 
xtidf, rieh, 
retten, to reach, hold out, band; 

bie ^anb -, to stretch out 

one's band. 
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reigen, P(^ (rt§, geriffen), to hurt 

one'g seif. 
tti^tn, to tempt, proToke, exas? 

perate. 
Hefpeft, m., respect, regard; tn - 

iialttrtf to keep at a distance. 
reiten, to save. 

ringen (rang, gerungen), to wring, 
ringsum, all aronnd. 
Hocf, m., coat, skirt. 
Höcfc^en, n,, little dress, petticoat. 
rotten, to roll, 
rot, red. 

H5te, /., oolor, red color. 
röten, to flash, heat, tum red. 
Hilden, m., back. 
Hücffai^rt, /., retum. 
Hüber, n., oar. 

Huberban!, /., seat (in a boat). 
Huber fd^Iag, m., stroke. 
rubem, to row; to nse one*s arms 

(in swinuning), strike out. 
rufen (rief, gerufen), to cry, call. 
rui}tg, calm, quiet. 
rül^ren, ftd^, to be at work, be busy. 
rtiflen, to get ready, rig. 



fagen, to say, teil; n>ie gefagt, 

as I said before. 
fanft, gentle, meek. 
Santiffima (Ital. superl. fem. sing. 

of aanto), most boly. 
Schaben, m., damage, loss. 
fd?affen, to be busy, do; fi<^ 3U 

- machen, to be busy about, 

busy one's seif. 
fd?ämen, flc^ (with (Jen.), to be 

ashamed of . 



fc^arf, Sharp; buming, soorohing. 
Sd^atten, m., shadow. 
fc^aufeln, to rock. 
S^aum, m,, foam, spray, 
((feinen (f^ien, gefc^tenen), to 
. shine, seem, appear. 
Schemel, m., stool, footstool. 
Sc^enfe, /., inn. 
f^enfen, to give, make a present 

of. 
fc^eu, shy. 
((Riefen, to send; es fd^tcft fid?, 

it is becoming, seemly. 
fcä^ieben (fcä^ob, gefc^oben), to push. 
f<^ier, simply, almost. 
Sd?iff, n., ship, boat. 
Sc^iffc^en, n., little boat. 
Sd^iffer, m., sailor, boatman. 
Sc^iffsgerät, n., tackle, rigging. 
Sd?impf, m., disgrace, affront; ftc^ 

ben - antliun laffen, to put 

up with the afEront. 
5<i?Iaf, m., sleep; Ijalber -, light 

sleep, slumber. 
fc^Iaf en (fc^Iief , gef(^Iaf en), to sleep. 
5(^Iag, m., blow, pulsation. 
fd^Iagen (fd^Iug, gefd^Iagen), to beat. 
fd^Ianf, slender. 
f^Iec^t, bad. 
(daließen (f(^Io§, gefc^Ioffen), to 

olose. 
fc^Hmm, bad; es gel^t -er mit 

ber Ittutter, mother is much 

worse. 
((jungen (f(^(ang, gef(^Iungen), to 

wind, tie. 
fd^(ud^5en, to sob. 
Sc^Iu^jen, n., sobbing. 
Scä^mer3, w., pain. 
fc^nett, quick. 
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f<i^, a]rea<fy; no doubt, indeed; 

easüy; directly, 
fc^tt, beautifal, fine, nioe. 
Sdfipjtn, to draw (breath). 
Sc^recf, m., terror, fright. 
fd^reiben (f(^rieb, gefd^rieben), to 

write; es fe^t gefd^rieben, 

it is mitten. 
fd?reien (fd^rte, gefc^riecn), to 

Bcream, cry out. 
Sd^ritt, m., step. 
fd?rpff, rough, rngged. 
Sdfulb, f., goüt; cause; fd^ulb 

fein an, to be the cause of. 
fd^ulbij; indebted, owing; - fein, 

to owe. 
Schulter,/., Shoulder 
fd?ntteln, to shake. 
fd^ioanfen, to sway. 
idfwat^, blaok, dark. 
fd^toa^en, to talk, chat. 
f<^n>ei9en (fd^tpieg, gefd^miegen), 

to be BÜent. 
fd^veigenb, in silence. 
fc^n>er, heaTy. 
fd^n^immen {^dfwamm, gefc^mom» 

men), to swim. 
fd?wingen (ft^mang, gefd^ipungen), 

to Swing, brandish. 
Seele, /., soul. 
Seeoogel, m., seabird. 
Segel, n., sali. 
Segelflange, /., mast. 
fegnen, to bless. 
fetien (fai{, gefef)en), to see, look, 

glance; - nad^, to observe, ex- 



feiinen, fi(^, to long (nad^, tot). 
feljr, Tery, yery much. 
Seibe,/., silk. 



Seibetnicfeln, n., silk-winding. 

Seil, n., rope. 

fein (wat, gevefen), to be. 

fein, bis; » feiner (Gen. of er), of 

bim. 
fett, since. 
fcttbem, since then. 
Seite, /., side, direction; 3ttr -, 

sidelong, at one*B side; von ber 

- feigen, to see one's proflle. 
felbfi, seil 

feiten, rare. 

fe^en, to place, set; fic^ -, to take 

a seat, sit down. 
f[d?tbar, visible. 
Signor (Ital.), Mr. 
Signora (Ital.), /., lady. 
Stgnore (Ital.), m., genüeman. 
filbcrn, of silyer. 
Süberpapier, n., silver paper, tin- 

foü. 
fingen (fang, gefungen), to sing, 
flnfen (fan!, gefunfen), to sink; 

- laffen, to drop. 

Sinn, m., mind; bnrd? btn - 
gelten, to be preoccupied with. 

Si^, m., seat. 

{i^en (fag, gefeifen), to sit, be seated. 

fo, so, in this manner, then; as; 
fam. for fold?, such; - f^aßig 
fie f(^n>amm, rapidly as she 
swam; - ein Silb, a mere 
picture. 

fogar, even. 

fogleic^, at onoe. 

Soljn, w., Bon. 

foI(^, such. 

foUen, shall, to be to; fotten (usoally 
in Pres. Indio.) frequently i 
to be Said to. 
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S^nnt,/.» mm. 

Sonntnhxanb, m,, scorching of the 



Sottneit^ft, m., haa/b, hazy sontight. 
Sonnenfiraifl; m., sonbeam. 
Sonntag, m., Siouiay. 
foM^, olherwifle, eise, xuroally. 
förgen, io care, take oare of, pro- 

vide for. 
{brgfSfiui, darefully. 
Sorrcnt, n., Sorrento. 
Swcxtnünet, adj., of Sorrento. 
^ren, to aa^e. 
fpät, late. 

il^g^laü, smooth aa glaas. 
Spiel; n., game. 
ipttkn, to -füBj. 
Sptnbcl, /., spindle. 
Sptnbeld^en, n., Mtüe spindle. 
fptnnen iipann, gefponnen), to spin. 
Spinnen, n., spianuig. 
^P^iSßff'f pooni, aiimimt, top. 
Spott, m., derision, mookery; - 

l^aben mit, to mock, ridicnle. 
fprad^Ios, speechless. 
fpre<i^« (frriwi?, gefpro^n), to 

speafc, say. 
fpringen (fprang, gefprungen), to 

jmnp, q^ring» leap. 
Sprnd^, m., wise saying, passage 

Irem tbe BiUe. 
Spur,/., trace, mark. 
StoM,/., eity, town. 
Stäbtc^n, n., small city. 
#(ir!, atrong, great, heavy ; {i ä r f e r 

fein als, to prevail against. 
jtaxt, ataring, fixed, motionless. 
ftarren, to stare, gaze. 
Starrfinn, m., stubbomness, per«» 



S>tatt,f., place, stead; an feines 

Paters -, in bis father's 

place, 
flattltc^, good looking, comely. 
flecfen, to be bidden, to be. 
fiet^en i^anb, geßanben), to stand, 

stand still; (with Dat.) to beoome, 

fit; »ie fleljt's? bowareyou? 

ipie es um mid^ {ieint, bowlt 

is with me. 
Stei^nbleiheU; n., stopping. 
{leiten (^ieg, geflieofen), to asoend; 

enter; - in, to step into. 
{ieil, steep. 
Stem, m., atone. 
Steintreppe,/., stone atairs. 
^0en, to place, put. 
ihrben (jiarb, gefiorben), to die. 
Stern, m., star. 
Sternenglorie, glory (painted aronnd 

the head of a saint). 
{iiQ, still, sUent; qniet, calm. 
{iiQfc^n>eigen, to be silent. 
StiQf(^n>eigen, n., ailenoe. 
Stimme,/., yolee. 
Stirn,/., forehead, brow. 
Stog, m., atroke. 
^ogen (pie§, geijld^ett), to push. 

thmst. 
Stranb, m., beacb, shore. 
Streif (en), m., strip. 
flromen, to flow, 
fhtmm, silent, mute. 
Stunbe,/., honr. 
Sturm, m., Storni. 
{Iür5en, to msh, ponnce (nad^, 

upon); to roll (of teara). 
fluten, to help, support. 
fucä^en, to seek, try. 
funb(i(^, sinfol. 
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(Cag, m., day, time; guten -, how 
do you do? 

Cagesjett, /., time of day. 

ianitn, to dance. 

Cafd?e,/., pocket. 

(Tau, n., rope, cable. 

taugen, io be fit. 

taufenbmal, a thousand times. 

teilen, <ic^ in, to divide between. 

tt}un (tt^at, getl^an), to do, make; 
xdf iiim iljnen ja nicä^ts, I 
do them no barm; - als (ob), 
to pretend, aotasif; barauf -, 
to put npon; was ti^ttt's 
au^? what does it matter any- 
way? 

(El^fir, /., door; unter ben -en, 
bef ore the doors. 

tief, deep. 

Ciefe, /., depth, deep. 

Cifd?, w., table. 

Coc^ter, /., dangbter. 

Cob, m., death; 5U -e bringen, 
to kül. 

töbli^, deadly, yiolently. 

toü, crazy, wild. 

^ili^eit, /., madness. 

Con, m., tone. 

Conino =» 2lntonino. 

tot, dead. 

tragen (trug, getragen), to carry, 
bear, wear; produce. 

(Draum, m., dream; mie aus bem 
-, dreamily. 

traurig, sad» distressing. 

treffen (traf, getroffen), to meet; 
es trifft fid?, it happens. 

treiben (trieb, getrieben), to drive. 



push; £am. » ti{un, to do, 

act. 
treten (trat, getreten), to tread, 

Step; mit ($ngen -, to trample 

npon, kick, 
triefenb, dripping. 
trinfen (tranf, getrun^n), to driak. 
trotfnen, to dry. 
(Tropfen, m., drop. 
trogen, to stniggle, fight (gegen, 

against). 
tro^ig, stubbom, hanghty,defiantly. 
Cro^fopf, m., obstinate, stubbom 

person. 
^ndf, n., cloth, kerohief, handker- 

Chief, 
türmen, flcä^, to tower, rise bigh. 

tt 

über, oTer, across, beyond; abont; 

übers. = übec bas; überm :^ 

über bem. * 

überblicfen, to look np and down, 

survey. 
überbies, besides, moreover. 
überlaut, too loud; - fd?reten, to 

shont. 
übermannen, to oyercome, oTer- 

power. 
übermorgen, day after to-morrow. 
Übermütige, m., mischievonsfellow. 
überjtebeln, nadf, to move to, settle 

in. 
überfpri^en, to splash oyer, be- 

spatter. 
überftel^en (überfianb, überflanben), 

to pass throagb, live throngh. 
Ufer, n., sbore. 
Ufcrbamm, m., pier, qnay. 
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n^tlfikle, f., hoUow in a bluff. 

Uferfanb, m., sand of the beaoh. 

um (prep.)t for, on acoonnt of, at, 
aronnd, with; - W^n, on bis ac- 
count; - . . . tDillett/ for, for the 
Bake of; wenn es fo - bte 
tieht xft, if thifl be love. 

um ... 3U; in order that, to. 

umbringen (brad^le, ^thxadft), to 
MU. 

nmfommen (Jam, gefornmen), to 
perisb. 

umfd^anen » umfefjen. 

umfi^Uegen (nmfd^Iog, umfc^Ioffen), 
to fmrround, ding to. 

nmfd?Hn$en (fc^Iang, gefd^Iungen), 
to wind aronnd. 

umfet)en (faf); defet^en), (generally 
f t d? ~), to look bebind or aronnd. 

umfonfi, for notbing, gratis, in 
vain. 

umn^enben (wanbit, ^ttoanbi), to 
tum aronnd. 

um5ogen, past part. of nmjiei^n, 
surronnded; - t) alten, to Sur- 
round. 

unbefangen, unconcemed. 

unb, and. 

Unglücf, n., acoident. 

unf{5f(t(^, impolite^ ntde. 

unndttg, unuecessary. 

unrulftg, uneasy, restless. 

unfanft, rougb; see Kugel. 

uufd^Infftg, oncertain, undeoided. 

unfer, our. 

unfinnig, mad, insane, nonsensical. 

Unftnntge, m,, maniao, madman. < 

unten, ady., below. 

unter, prep., below, under; nn« 
term » unter bem. 



nnterbre<i^n (unterbrad?, unierbro* 

dftn), to intermpt. 
unterfcä^etben (unterfd^ieb, unter* 

((Rieben), to distinguisb, see. 
untertlfdntg, subject; - fein, to 

snbmit to. 
unterwegs, on tbe way (home). 
unoerfSIfc^t, nnadulterated. 
unoenpunbet, unbnrt. 
unmitttg, indignantly. 
unmidfürH^, involuntarily. 



Pater, m., fatber. 
oerSnbern, to cbange. 
Deranlaffung, f., oanse, motiTe; 

- geben ^u, to giye rise to, be 

tbe cause of. 
Perbanb, m., bandage. 
verbieten (verbot, verboten), to for- 

bid. 
verbtnben (iDerbanb, oerbunben), to 

bandage. 
oerberben (oerbarb, oerborben), to 

spoil. 
iDerbienen, to earn, desenre. 
Perbtenfi, m., merit; es ginge 

nadf -, it would serre me rigbt. 
oerbunfeln, to darken, obaoure. 
vergeben (t>ergab; vergeben), to for- 

give. 
Dergeben, n., forgiying. 
vergejfen (vergaß, vergeffen), to for- 

get. 
vergittert, grated, olosed witb iron 

bars. 
verf)üten, to prevent; was ber 

^tmmel veri^ütel wbiohGod 

forbid! 
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oerfanfen, to seil, 
rerlengnen, to deny (knowin^. 
oerlicren (vtxlcx, Ptvloxtn), to lose; 

fid? -, to be absorbed, loet. 
oermetben (retmieb, rermteben), to 

avoid. 
Demunft;/., reason, brain, reason- 

ing. 
oerfc^er5en, to throw away, forfeit 
cerfd?Iafen, gleepy. 
iDerft^Ite^it (verflieg, oerfd^Ioffeit), 

to close, lock. 
pcrWiPtnbcn (perfc^ipanb, ©er* 

fd^tpnnben), to disappear. 
Perfefien, n,, mistake. 
iDerflegeln, to seal, stamp with a seal. 
oecjtnfen (perfan!, oerfunfen), sink 

down; in <5eban!en oerfutt^ 

fett, absorbed or lost in thonght. 
cerfprec^cn (wrfprac^, oerfptod^en), 

to pronuse; fto^ -, to be en- 



wtfttdtn, to hide. 
oerfuc^en, to try, tempt. 
oerfirafeTt, see oerlinfen. 
permanbeln, to change. 
iDertPÜnfd^n, to corse. 
oeriDÜnfc^, confounded. 
oerioubern, to bewitch. 
Pcfno, m., Veiravius. 
mel, modi, many. 
otettetd^t; perhaps. 
Pigne (Ital. vigna), /., vineyard. 
Volf, n., people. 
voU, füll, well ronnded. 
voUxq, sompletdy. 
vom « oon bem. 
von, from., of ; with. 
oor, in front, before, from, on ac- 
count of, ago; - ftc^ l^tn, ahead. 



porbet, over; morgen ift's -, it 

will be wen to-morrow. 
oorfKiIten (f^tli, gefeiten), to esot 

up to, reproach with. 
vorn, in front; - in btti üai^n, 

in the bow. 
vornehm, noble, aristoeratic, great, 

distingnished. ) 

vov^leffcn (vor » ftnvot), to drag 

out, carry out. 
votfef^ (Sali, gefef^n), to stlok 

out, project. 
rorfe^en, to set befoie, ssrv«. 
vovf^fUn, to exi^ain. 
wrttberetlen, to pamt, hmty or 

glide past. 
oörfibergci^en (ging, gegangen), to 

pass. 
porüberfonimen (fam, gefommen), 

to pass by. 
oorüberfd^retten (fc^ritt, gefc^rtlten), 

to pass by. 
DormSrts, forward; - rnbern, to 

go on rowing. 
Poripnrf, m., r^roach; ftd? X>ot* 

würfe machen, to reproach 

one's seif, 
©orsieljen (30g, gejogen), to draw 

out, take out. 

tv 

»ad^fen (wudf9, geoai^fefOf to 
grow; ha^ mix fo eine CotU 
l^ett fiber ben Kopf wnd^s, 
that such madncBS oame over me. 

mögen, to dare. 

XDCifyCf true. 

ipdt^renb, while, dnring. 

ipal{rl{afttg, oertainly. 
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wanbttn, to waoder, trayel. 

Wan^t, f., oheek. 

wanUn, to Biray, move with un- 

steadj Steps. 
toann, vhen. 
vxixviif warm. 
xoavitn, to wait (auf, for); worauf 

- ID t r ? vhat are we waiting for? 

auf fic^ - Waffen, to be long 

in Coming. 
toamm, vhy. 
toas, vhat! (fam. >- ettpas)^ some- 

thing; - für, what kind o€. 
tpafc^n (nmfc^, geiiKifd^n), to wash. 
IPaffer, n., water. 
IDdfjerfrug, m., pitcher. 
watitif to wade. 
IPebflttt)!, m., loom. 
ipecf^n, to wake, awaken. 
Wt^, m,, way, road, path. 
vot^, away. 

tpegen, on account of, for. 
n>tQ\dfxden, to send away, refose. 
n>ei)ren, to prevent; fid^ -, to de- 

fend one's seif , preTent. 
tDei)rl05, defenseless, helpless. 
VOtth, n,, woman, wife. 
loeid^, soft, oomfortable. 
ipet^en (w'idf, geiPtd^en), disappear, 

leave; go. 
toeti, beeanse. 
IPetle, f., while. 
IPetit; m., wine. 
wtxntxi, to cry. 
Wtxntn, n,, weeping, tears. 
wti%, white. 

iveit; tu; mit -, to what eztent 
XDextah, distant. 
tPtiier, fttrther; oi{ne -es, withont 

ceremony. 



IDeöc,/., wave, ripple; er fc^Iug 

in bie -n, he lashed the wayes 

with his oars. 
Welt, f., World. 
n>enben (toanbit, g,twanbi), to tum: 

ft(^ rec^t5-,totumtotheright. 
Wtnbnn^f f,, tum, movement. 
tDtrxx^, little, few. 
votnrXf if, when, wheneyer; - audf, 

eTen if , althongh. 
»er, who. 
merben {toutbe, getporben), to be- 

c<mie, get, tum; mir iDtrb, 

I feel. 
tperfen (n>arf , geiDorfen), to throw, 

cast. 
»ert, worth. 
IDefett, n., btisiness, establishment, 

concern. 
IDeiter, n., weather. 
IDetterfette,/., weather-side. 
mistig, important» sonnd (reasön). 
tPte, how, as, as if, like; such as; 

(of time) when, as, as soon as; 

fo . . ., as . . . as; 6er - rec^t 

oom ^tmmel gefd^tcft war, 

who seemed to be sent straight 

from heaven; - oor ftc^ i)tn, 

half to herself . 
tpteber, again. 
tptebererfennen (erfannte, erfannt), 

to reoognize. 
ipteberfotnmen (fam, gefommen), 

to come again. 
tDteberfet^ (fai{, gefef^en), to see 

again. 
iDtegen, to move gently to and fro. 
mxlb, wild, savage. 
IX)tfle(n), m., will. 
XUtUfommen, n., welcome. 
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wtnUn, to wave. 
VOxnitv, m„ winter. 
Wivflxdf, really, indeed. 
Witt, m., hoBt, inn-keeper. 
Wirtin, f., hostess, landlady. 
iDtffen (tpugte, qtrDU%t), to know. 
too, where; (of time) when. 
XDodft, f., week; eine - lan^, 

toT a week. 
vot^I, well; probably; surely; - . . . 

aber, it is true» no doubt . . . 

bat; mir ifi ~, I feel at ease. 
tDoi{(tt)tin; to beneflt, do good. 
tDo^lwolitn (wiih Dat.), to be fond 

of, be kindly disposed towards. 
ipot^nen, to Irre, reside. 
IPoIfe, /., doud. 
IPoIfenfc^ic^t, /., bank of doads. 
moUen, to intend, wish, will, be 

about to, want; (with Infinitive) 

almost. 
vooütn, adj., woollen. 
worauf, whereupon; upon what, 

for what; and then. 
IPort, n., Word; ein gutes - ge» 

htn, to say a friendly word; 

^nit -e geben, to caress, (try 

to) make np; speak kindly to. 
IPorttpe^fel, m., discossion, alter- 

cation. 
ID05U, for Tdiat. 
IPunbe, /, wound. 
IDunber, n., wonder, miiaole. 
vunberlic^, stränge, wayward. 
mnnbern, to wonder; esmunbert 

mi^, I wonder. 
»änfc^n, to wish, want. 
IPurf, m., throw; einen - t}:tnn, 

to throw. 
IDut, /., rage, fit of frenzy. 



So^n, m., tooüi. 

säubern, to hesitate, linger, tarry. 

jeljn, ten. 

Seit, /., time; \dfltdfte -, hard 

times; eine - lang, for some 

time. 
sieben (30g, gesogen), to draw. pull, 

haol in; bie Utfi^e - oor, to 

doflE one'g cap to; auf Haub -, 

to search fpr prey. 
3iemli(^, rather. 
sittern, to tremble, quiver. 
5$gem, to hesitate. 
Sdgernb, hesitatingly, reluotantly. 
3U, to, too, for; auf . . . -, towards, 

in the direction of. 
5UCPen, to twitch, quiver; bie 

2(^feln -, to shmg one's 

Shoulders. 
5ubem, besides. 
5ubret)en, to tum to. , 
5ueignen, to appropriate. 
5ueril, first, for the first time. 
gufafl, m., ohance (see fügen), 
^ug, m., fea'ture, expression; ei* 

gen finniger -, an expression 

of willfulness. 
5uglei(^, at the same time; also. 
5u!ommen (!am, gefommen), to be 

due. 
gufunft,/., future. 
5u(eibe tfiun, to härm. 
3um « 3tt bem. 
3ur = 3U ber. 
3ure^tfc^ieben (f(^ob, gef(^ben), to 

put aside. 
3urec^tfe^en, fidj, to take a seat, 

settle one's seif. 
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3urt^ten, to prepaxe, trim. 

5uräcf, back. 

3urttrfbeljalten (behielt, bel^alten), 

to keep, retain. 
3urüc!b(eiben (blieb, geblieben), to 

remain; bie 3nfel wax ^u- 

rücfgeblteben, the Island was 

fsx behind. 
5urücfbrängen, to repress. 
3urürffaljren (fuljr, gefatjren), to 

retxim. 
3urüc!t)a(ten (i)telt, gefialten), to 

keep back» retain. 
3urficff(^icfen, to send back. 
3urürf [Rieben (fc^b, gefc^oben), to 

pash back. 
3urücF3!eljen (30g, ge3ogen), to diaw 

back; fid? -, to disappear. 
3ttrufen (rief, gerufen), to call to or 

alter. 
3nfammen, together. 
3ufammenbringen (brad^te, ge« 

bracht), to bring together, saye. 



3ufammenfal^ren (fuljr, gefahren), 

to shrink back, start. 
3ufammennel^men (naljm, genom» 

men), to gather up. 
3ufammenfc^auern, to shudder. 
3ufammen3ieljen (30g, ge3ogen), to 

contract. 
3uflanbe, adT., - bringen (brachte, 

gebrad^t), to bring abont, ac- 

complish. 
3utrauen, to believe one capable of . 
3unjac^fen (wudfs, gemac^fen), to 

heal, close ap. 
3nmei(en, at times. 
3uminfen, to waTe to. 
3tt)ei, two. 
gnjeifel, m., doubt; in - fein, to 

donbt. 
zweimal, twice. 
3tt)eiflünbig, of two honrs; -e 

^atjrt, two honrs rowing. 
3a>ette, second. 
3»if(^en, between. 
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TWO GERMAN READERS 

By MENCO STERN 



Geschichten vom Rhdn t^»^5 

Geschichten von Deutschen Städten. In two Parts. 

Each 70 



THESE two coUections of stories are designed to arouse 
and stimulate the pupil's interest, not only while he is 
struggling with the difficulties of Gernian grammar» but 
even after he has successfiilly completed the study. They 
make him acquainted with the German people» and describe 
faithflilly the various secdons of the German Empire, portray- 
ing their local color, and giving their local traditions. 
^ The books furnish interesdng reading matter, and include, 
besides, valuable suggesdve material for exercises in conversadon 
and composition. They are well suited for intermediate and 
advanced grades, and provide excellent preparaüon for the read- 
ing of the German classics. They have been recommended 
for schools by the New York State Education Department. 
^ While each chapter is complete in itself, yct taken together, 
they form a complete whole, and afford a good general 
acquaintance with the scenes in which they are laid. In 
Geschichten von Deutschen Städten, the stories commence 
with the dties on the coast of the North Sea, and progress 
through the leading towns of the German Empire. In 
Geschichten vom Rhein, the reader Starts from the source of 
the Rhine, and follows it throughout its course. These sketches 
all portray the romance of Germany — its scenery, dties, 
casdes» and homes, interweaving with the descriptions the 
legends and folk-lore of the people. They do not, however, 
consist of fiction only, but furnish also many facts of historical, 
geographical, and literary importance. The vocabularies, 
which have been carefully compiled, furnish ample aid; The 
maps help show the significance of the tales. 
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GERMAN PROSE COMPOSITION 

By CARL W. J. OSTHAUS, Professor of Geraian, Indiana 
University; and ERNEST H. BIERMANN, Instructor 
in German, Indiana University. 

J0.65 

THIS book is designed for the second and third years in 
College, and for the third and fburth years in the sec- 
ondary tchool. The work is based on consecutiTe prose, 
and is intendcd to develop rapidly the Student' s sense of iade- 
pendence. The selections are really new and freah, and offer 
a wide ränge of material, being anecdotal and historical, taken 
from Germanic fblklore, literature, and real life. 
^ A portion of the elementary exercises are made up of three 
parts : a German selection, a set of questions in German, and 
an English paraphrase of the preceding German selecticm for 
translation into German. The German selection forms the 
bafis of the work which fbllows, and should be studied 
thoroughly before the translation is worked out by the class. 
In the elementary part most of the selections are preceded 
by a Statement of the grammatical principles invdved, thvs 
making it easy for the instructor to assign certain portions of 
grammar for review. 

^ The questions in German, which are intended to be 
aniwered in German, affbrd excellent practicc work in the 
tranfposition of tenses or persons, and the changing from 
direct to indirect discourse, etc. As the selections increase 
in length, the questions are omitted, and in the latter portion 
only English material of higher grade is given. 
^ Copious footnotes throughout the book provide the need- 
ful suggestions and refer the Student to sections of the digest of 
syntax which follows the text. This digest, wMch is in- 
tended chiefly for the guidance of the inexperienced, is to be 
supplemcnted by the grammar with which the Student b 
fanuliar. There are fiill German-English and English-Ger- 
man vocabularies at the end of the book. 
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FOUNDATIONS OF GERMAN 

By C. F. KAYSER, Ph. D., Professor of German, Nonntl 
CoUcgc of die City of New York ; and F. MONTESER, 
Pb. D., Head of German Department, De Witt Clinton 
High SchooU New Yoii. 

$0.80 



THIS course redncesto a nunimum all preparatory work, 
md introdnces the kamer at the earliest possible moraent 
to the literature of the langnage. Among itt diadnctivc 
reatnres are : 

I. It includes only tqncs absdutdy esaential for way 
pr o gr c a s whatever» and it presents them aa briefly as ia^contiit* 
ent with perfect cleamess. 

IL It makes large use of ** the living grammar." In tbit 
w»y it ei^ivcns instmction in granunar« stimulates self-activity, 
and devdopa the feeling for correctneas, which ia the ehief 
thing to be looked for in all languAge study. 

III. It knds itsdf excellently to conversational practice» 
The vocabulary has been selected very careftlly from every* 
day langnage, and the phrases of the Gemum exercises are 
all of a colloquial and strictly idiomatic character. Wlule 
primarily intended to illustrate definite grammadcal phenomcna, 
their tone and language are so natural that whole exercises 
may be tumed into impromptu conversation» thus combining 
drill in speaking and in grammar. This is sdll more true of 
the connected readings, which are very simple. 

IV. It offers a firm foundation on which a solid super- 
structure can be erected. The lessons are steadily progres- 
sive ; no attempt is made to minimize difficulties at the begin- 
ning. The English exercises give the pupil a chance to test 
his knowkdge and power» while the exerdses in word ^- 
mation stimukte his interest in the building up of his vocsAm»- 
lary, which will be of great service in fiiture sight readii^. 
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A BRIEF GERMAN COURSE 

By C. F. KAYSER, Ph.D., Professor of Gcrman, Normal 
College of the City of New York, and FREDERICK 
MONTESER, Ph.D,, First Assistant in German, DeWitt 
Clinton High School, New York 



MANY valuable features differentiate the Brief German 
Course from the conventional beginner' s book in 
German. Each lesson contains one or more topics 
of grammar, a special vocabulary, and exercises in reading 
and writing German, with such suggestions and helps for the 
Student as are needed. The arrangement of the subject- 
matter has been determined by pedagogic considerations and 
practical experience, which have led to frequent departures 
from the usual sequence of topics. The recommendations 
of the Modern Language Association have been fbllowed. 
^ To secure to the pupil variety and interest in his work, and 
to fkcilitate their mastery, the difficulties of declension and 
conjugation, instead of being grouped together, as is customary, 
are introduced gradually. Elementary syntax is treated from 
the beginning in immediate connection with the study of 
fbrms. The rational acquisition of a German vocabulary is 
facilitated by a unique treatment of word fbrmadon. The 
transition from disconnected sentences to connected reading is 
made simple by the use of real idiomatic German sentences, 
often connected in sense. 

^ Frequent review lessons are given, containing grammadcal 
questions, interesting reading matter, both prose and verse, and 
exercises in conversation. The reading matter, which provides 
an excellent applicadon of those grammatical principles, and 
only those, met in the previous lessons, is written in an easy, 
fluent style, and illustrates German life, history, geography» 
and literature. The book includes complete German- English 
and English -German vocabularies, an appendix of coUected 
paradigms of declensions and conjugations, and an index. 
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FRENCH TEX TS 



ELEMENTARY 

pxioi 

Bacon. Une Semaine ä Paris ^o. 50 

Bruno. Le Tour de la France (Syms) 60 

Chateaubriand. Les A ventures du Dernier Abencerae 

(Bruner) 30 

CoNLET. La Fille de Thuiskon 65 

Dumas. Excursions sur les Bords du Rhin 

(Henckels) 40 

Dumas. Le Chevalier de Maison-Rouge (Sauveur & 

Jones) 40 

Erckmann-Chatrian. Madame Therese (Fontaine) . 50 
Foa. Le Petit Robinson de Paris (De Bonneville) .45 
FoNCiN. Le Pays de France (Muzzarelli) . . . .60 

Fran^ois. Easy Standard French 40 

GooDELL. L'Enfant Espion, and Other Stories. • .45 
GuERBER. Contes et Legendes. Two Parts. Each .60 
La B£dolliIre. La Mere Michel et Son Chat 

(Josselyn) • .30 

Labiche and Martin. La Poudre aux Yeux 

(Fran9ois) • .30 

Labiche and Martin. Le Voyage de M. Perrichon 

(Castegnier) 35 

Legouv^ and Labiche. La Cigale chez les Fourmis 

(Farrar) 25 

Mairbt« La Clef d'Or, and Les Flcches Magiques 

(Healy) 35 

Mairet. La Petite Princesse (Healy) 35 

Mairet. La Täche du Petit Pierre (Healy) , . .35 

Mairet. L'Enfant de la Lune (Healy) 35 

M^rimIe. Colomba (Williamson) . . ... . .40 

Schultz. La Neuvaine de Colette (Lye) ... .45 

Syms. Easy First French Reader . . . . . . .50 

Syms. Le Chien de Brisquet, and Other Stories .35 
Verne. Les Enfants du Capitaine Graut (Healy) .30 
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